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مقصود اصلی
ود و اده می‌ش نِ ה׳ ز ود ‌ب هان رای صعود که از ن ان ب قِ ج ا ی ت وانی، یعنی اش دمتِ الهی دو حرکت دارد: سرودخ خ
ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( که از راهِ توراه )תורה, ی‌پ ورِ ب ادی، یعنی ن اید؛ و ش ی ست ب اید نخ ب
ن نِ در روش یرو وکا که ب راغِ حن ود. چ یده می‌ش ن کش ایی ه پ ‌ها )מצוות, mitzvos( ب رمان Torah( و ف
ر وعده می‌دهد که امب ی ؛ و پ اده است یرون ایست ه کسی می‌رسد که ب ور حتی ب ان می‌دهد که این ن ش ود، ن می‌ش

واهد آمد. عید خ ب « در ت رِ صهیون ت د »دخ ز ودِ ה׳ حتی ن خ

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

از « آغ رِ صهیون ت ، ای دخ اش ادمان ب وان و ش خ ا »ب وکا ب اره )הפטרה, Haftorah( حن ت را هف این מאמר )maamar( می‌پرسد چ
ز ی ایید«، و ن ی ور او ب ه حض ا سرود ب د؛ ب ی ادت کن ادی عب ا ش ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف امِ چ ود. پاسخ را از این آیه می‌آورد: »ن می‌ش
رای اقی ب ی ت : اش گان است ت رش دمتِ ف وانی خ امگاه«. سرودخ وانی در ش امداد، سرودخ ادی در ب وهار )זהר, Zohar(: »ش هٔ ز ت از گف
رایی که از ها مج ن ؛ ت روایی )מלכות, Malchus( ה׳ است رمان هٔ ف ود و متوج ان می‌ش ی بِ سرود ب ال ، که در ق ایان ی‌پ ورِ ب دن در ن ‌ش رق غ مست
، این هان است ن امگاه«، پ ود، یعنی »ش رواییِ خ رمان ون ה׳ در ف یدند. چ مان و مکان مق ه ز ریدگانی می‌رسد که ب ه آف ات ب ، حی طریق آن
ز دارد: نوری که از راهِ ی ادی را ن ان ش اید؛ اما ج ی ست ب اید نخ ز در این صعود سهیم است و این صعود ب ی ان ن ونی می‌گیرد. ج ز اق ف ی ت اش
د؛ ووه‌های عملی »صهیون )ציון, tziyun(«ان ز ت هره‌اند. می ی‌ب گان از آن ب ت رش ود، و ف یده می‌ش ن کش ایی ه پ ووت ب ز ت توراه و می
ه عالمِ دیگر ریان را از عالمی ب رکتی ج د، و هر ب ن ن می‌کش ایی ه پ د و آن را ب ن اره می‌کن ود اش ویِ خ قتِ معن ی ه حق ه‌هایی که ب ان ش ن
رنده. ، یعنی گی « است رِ صهیون ت قط »دخ عید ف ب ؛ اما در ت « است د، »صهیون ز گی رمی‌ان ود را ب ست خ یل نخ اند. وقتی اسرائ می‌کش
ورِ ود، ن ن می‌ش نِ در روش یرو ای عمومی، ب ض ه ف وکا که رو ب راغِ حن راسوی همهٔ عوالم وعده می‌دهد. چ ر از نوری از ف امب ی ‌حال، پ ااین ب

د. ور بدل می‌کن ه ن اریکی را ب ‌اند می‌رساند و ت یرون ه کسانی که ب ایان را ب ی‌پ ب

طرح کلی
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؟ رین ورای ز یای من ا رؤ ود، نه ب از می‌ش « آغ اش ادمان ب وان و ش خ ا »ب وکا ب ارهٔ حن ت را هف چ

1¶

ان2 گ ت رش سرودِ ف
، یعنی هٔ »عدالتِ تو« )צדקתך / צדק, tzedek( است ؛ این سرود متوج ه ה׳ است ان ب اقش ی ت یِ اش یرون ، آوای ب گان ت رش یِ ف وان سرودخ

د. ن ها پرتوی از آن را درمی‌یاب ن گان ت ت رش رند و ف ات می‌گی مان و مکان حی ریدگان در ز قِ آن همهٔ آف روایی‌ای که از طری رمان ف
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اه3 امگ وانی در ش سرودخ
ه ا سرود ب دن همان »ب ان از ب د، و صعودِ ج ز گی رمی‌ان اق را ب ی ت هانی اش ن ودِ این پ ؛ خ هان است ن روایی است که ה׳ در آن پ رمان امگاه« همان ف »ش

. ایید« است ی ور او ب حض
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امداد4 ادی در ب ش
گان ت رش ‌ها دارند و ف ان دمتی که ج ود؛ خ یده می‌ش ن کش ایی ه پ ووت ب ز ت ایانی که از راهِ توراه و می ی‌پ ورِ ب ادی می‌آید: ن پس از صعود، ش

د. این ی ا سرود« ب ست »ب ها پس از آن ممکن است که نخ ن د، و ت دارن ن

11–10¶
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انه5 ش هٔ ن اب ه‌مث ووت ب ز ت : می صهیون
ن ایی ه پ د و آن را ب ن اره می‌کن ، اش مان مهٔ مکان و ز ش ود، یعنی سرچ ویِ خ قتِ معن ی ه حق ه‌هایی که ب ان ش د؛ ن «ان ووه‌های عملی »صهیون ز ت می

ود. کار ش رواییِ ה׳ آش رمان ا ف د ت رومی‌کش امِ אלקים )אלקים, Elokim( ف امِ ה׳ را در ن ووه، ن ز ت رکتِ یک می د. ب ن می‌کش

15–12¶

رِ صهیون6 ت صهیون و دخ
: « است رِ صهیون ت ها »دخ ن د، ت عی ب ، در ت ی‌آن ؛ ب « است یل »صهیون ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، اسرائ ایی تگی از پ گیخ ران ا ب ب

د. ن یروی می‌کن یب پ رت ن ت ز از همی ی امدادی ن یرونی می‌ماند. دعاهای ب بُعدِ ب رنده‌ای که نورش در  گی

17–16¶

ر7 امب سلیِ پی ت
،)sovev kol almin ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(، از نوری که همهٔ عوالم را ف تگی از ب گیخ ران ب

واهد کرد. ت خ ودِ ה׳ در او سکون ده، خ نِ آین ما د؛ در ز واهد رسی ز خ ی تر« ن ه »دخ حتی ب

19–18¶

وکا8 راغِ حن چ
ای عمومی می‌آورد و ض ه ف اده است می‌رساند و حتی آن را ب یرون ایست ه کسی که ب ایان را ب ی‌پ ورِ ب یِ در قرار دارد، ن یرون ی که در سویِ ب راغ چ

د. ور بدل می‌کن ه ن اریکی را ب ت

20¶

اهیم کلیدی مف

רנה / רננה )rinah / renanah ,اق )רנה / רננה ی ت سرودِ اش
، ود. این اده می‌ش نِ ה׳ ز ود ‌ب هان الا که از ن ه ب ن ب ایی : صعود از پ اق ی ت آوای اش

. دمتِ انسان است ن مرحلهٔ خ ی ست گان و نخ ت رش دمتِ ف تمامِ خ

שמחה )simchah ,ادی )שמחה ش
، از راهِ توراه و ن ایی ه پ الا ب ایانی که از ب ی‌پ ورِ ب بُعد: ن رین  نِ درونی‌ت د کارش آش
. گان ت رش ه ف ده، نه ب ‌ها داده ش ان ه ج دمتی که ب ود؛ خ یده می‌ش ، کش ووت ز ت می

רמשא )ramsha / tzafra ,امداد )רמשא / צפרא اه و ب امگ ش
/ צפרא

روایی است که ה׳ در رمان ، همان ف ب تِ ش امگاه، صف وهار: ش هومیِ ز تِ مف ف ج
ایین ه پ الا ب ، همان نوری است که از ب تِ روز امداد، صف ؛ ب هان است ن آن پ

ود. یده می‌ش کش

צדקתך / צדק )tzedek ,و« )צדקתך / צדק »عدالتِ ت

قِ آن مان و مکان از طری ه ز ید ب نِ مق ریدگا رایی که آف ها مج ن رواییِ ה׳؛ ت رمان ف
د. ن قِ آن ה׳ را درمی‌یاب گان از طری ت رش ه‌ای که ف ب د، و مرت رن ات می‌گی حی

ציון )tziyun ,انه )ציון ش صهیون / ن
ود ویِ خ قتِ معن ی ه حق سمانی که ب ووت و توراهِ ج ز ت : می انه یا علامت ش ن
ود گامی که خ یل، هن ن اسرائ ی ن د؛ همچ ن ن می‌کش ایی ه پ د و آن را ب ن اره می‌کن اش

ود. ‌قدم می‌ش پیش

בת ציון رِ صهیون ت دخ
ورِ رسیده از رنده‌ای که ن ها گی ن : ت ن ایی تگی از پ گیخ ران ی‌ب د، ب عی ب یل در ت اسرائ

یرونی می‌ماند. بُعدِ ب رایش در  الا ب ب

אתערותא דלתתא / אתערותא الا ن و از ب تگی از پایی یخ گ ران ب
דלעילא

ز ی ی‌آن ن کارِ الهی که حتی ب ت د، و اب ه درون می‌کش ور را ب کارِ انسان که ن ت رِ همهٔ عوالم، حتیاب راگی ورِ ف الا، از سویِ ن تگی از ب گیخ ران رین ب رت د؛ ب عطا می‌کن
تر« می‌رسد. ه »دخ ب
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ش 1 · ¶1 بخ

پرسش

ش 2 · ¶2–7 بخ

ان گ ت رش سرودِ ف

1 בת ציון כי הנני בא. להבין ענין רני ושמחי וגם מה ענין זה להפטורת חנוכה שמתחילין רני ושמחי2,
4 ברני ושמחי וגו׳ והיה להתחיל מן ראיתי והנה מנורת זהב3 וגו׳ שבסוף הפרשה.

« را اش ادمان ب وان و ش خ ای »سرودی ب اید[ معن یرا اینک من می‌آیم.« ]ب ، ز رِ صهیون ت ، ای دخ اش ادمان ب وان و ش خ »سرودی ب

وان و خ ا »سرودی ب وکا )חנוכה, Chanukah( دارد که ب اره )הפטרה, haftarah( حن ت ا هف اطی ب ب ه ارت ، این چ ن ی ن یم. همچ دریاب
د که از می‌ش یره آغ ورایی )מנורה, menorah( از طلا« و غ ایست از »دیدم، و اینک من ود؟ می‌ب از می‌ش یره آغ « و غ اش ادمان ب ش

. ش آمده است خ نِ این ب ایا در پ
ر امب ی اره‌ای از پ ت ود؛ هف وانده می‌ش وکا خ اتِ حن ب ود که در ش از می‌ش اره‌ای آغ ت ه‌های هف ن واژ ی ست ا نخ ارِ حسیدی )מאמר, maamar( ب ت این گف
ه ود، ن از می‌ش ا آغ ج اره از این ت را هف ، و چ یست « چ اش ادمان ب وان و ش خ ای »سرودی ب د: معن ار دو پرسش مطرح می‌کن ت کریا )זכריה(. این گف ز

. ‌تر است اسب وکا من رای حن اهراً ب ش می‌آید و ظ خ عدتر در همان ب رین که ب ورای ز یای من از رؤ

1

6 5 ואיתא בזהר שמחה בצפרא ורננה ברמשא. והענין הוא דכתיב עבדו את ה׳ בשמחה באו לפניו ברננה.
7 וצריך להבין מהו צפרא ומהו רמשא מהו שמחה ומהו רננה.

ایید.« و ی ور او ب ه حض وانی )רננה, renanah( ب ا سرودخ د؛ ب ی دمت کن ادی خ ا ش : »ה׳ را ب ده است ته ش : نوش ن است ی ن یح چ توض
ح همید صب اید ف امگاه )רמשא, ramsha(.« ب وانی در ش ادی در صبح )צפרא, tzafra( و سرودخ : »ش وهار آمده است در ز

. یست وانی چ یست و سرودخ ادی چ ، ش یست امگاه چ یست و ش چ
ه صبح و ادی را ب وهار که ش ته‌ای از ز ا گف د، و ب وانی« همراه می‌کن ا »سرودخ ادی« را ب ود که »ش از می‌ش امیر آغ ا آیه‌ای از مز پاسخ ب

وانی. ادی و سرودخ امگاه، ش ح، ش هد: صب یش می‌ن یح پ رای توض هار اصطلاح را ب ت می‌دهد. این מאמר چ امگاه نسب ه ش وانی را ب سرودخ

2
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ויובן בהקדים כי מודעת זאת שעבודת המלאכים היא רנה וזמרה בשירות ותשבחות כנודע מענין פרק

שירה8 שכל הברואים אומרים שירה.

rinah ve- ,مه )רנה וזמרה غ گان سرود و ن ت رش دمت ف ، خ ‌که معروف است ان ن ود: چ ن می‌ش ان مقدمه‌ای روش ی ا ب این مطلب ب
ریده‌ها ، که همهٔ آف وعِ Perek Shirah )פרק שירה( معروف است ‌که از موض ان ن ؛ چ ‌هاست ایش ها و ست ا آواز zimrah(، همراه ب

د. ن وان سرود می‌خ
صلِ سرود«، د. Perek Shirah، »ف ن دمت می‌کن ‌های ה׳ خ ایش ا سرودن ست گان ب ت رش د: ف ن ی ‌گویی، این מאמר مقدمه‌ای می‌چ یش از پاسخ پ

. ده است هاده ش نده ن ودات ز اهان و همهٔ موج ، گی ن می ‌ها، ز ان آسمان ب ر ز ایش ب تعلیمی کهن است که در آن آیاتِ سرود و ست

וכן המלאכים שבכל עולם עד רום המעלות כולם אומרים שירות ותשבחות ברנה וזמרה. וענין רנה זו

היא גילוי עוצם תשוקתם

، ای این آواز د. معن ن وان مه می‌خ غ ا آواز و ن ‌ها را ب ایش ، همگی سرودها و ست رین مراتب دت لن ا ب گان در هر عالمی، ت ت رش ن ف ی ن و همچ
، ان است اق آن ی ت دت اش دن ش کارش آش

دید می‌داند. اقی ش ی ت یِ اش یرون دن ب کارش ان را آش د. ماامار آواز آن ن وان ، در هر عالمی، آواز می‌خ گان ت رش همهٔ ف

להיות נכספה וגם כלתה9 נפשם לדבקה בו ית׳ ולהתכלל באור א״ס ב״ה ותמיד כל ימיהם עומדים

בתשוקה זו בלי הפסק מחמת שאין להם אהבה ותשוקה אחרת

ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب د و در ن ن یوند یاب ، پ ارک است ب ه او، که مت ود« که ب اب می‌ش اق است و حتی بی‌ت ت ان »مش ش ان ا که ج ج ا آن ت
یرا د، ز رن اق به‌سر می‌ب ی ت ه در این اش ، بی‌وقف ان گارش وند. و همواره، در سراسر روز ب ش ذ ، ج ارک است ب סוף، Or Ein Sof(، که مت

دارند. اق دیگری ن ی ت ق و اش عش
، یعنی ایان ی‌پ ورِ ب دن در ن ب ش ذ ا ה׳ و ج ن ب ت یوند یاف د: پ اق را توصیف می‌کن ی ت ود«، این اش اب می‌ش اق است و حتی بی‌ت ت ر، »مش امی ن مز سخ

. گان است ت رش ق ف ها عش ن یرا ت ود، ز اق هرگز متوقف نمی‌ش ی ت راتر از هر حدی. این اش ‌که هست و ف ان ن ور الهی چ ن

וגם אין להם עבודה אחרת כמו תומ״צ ]תורה ומצות[ שהם בחינת המשכה מלמעלה למטה רק עבודתם היא

השתוקקות נפשם ממטה למעלה

د؛ ‌ان ن ایی ه پ الا ب خِ امتداد از ب  رایض )מצוות، mitzvos(، که از سن د تورات )תורה، Torah( و ف ن د، مان دارن دمت دیگری ن ز خ ی و ن
. الاست ه ب ن ب ایی ان از پ ش ان اق ج ی ت ان اش دمت آن لکه خ ب

ان دمت آن د. خ ن امتداد می‌دهن ایی ه پ الا ب ی که الوهیت را از ب رایض دارند: نه تورات و ف دمت دیگری ن گان خ ت رش یل، ف ‌های اسرائ ان لاف ج رخ ب
. الاست ه ب ن ب ایی ها از پ ن ت

3
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ותשוקה זו היא ברנה וזמרה כנודע מענין הניגון10 שהוא ענין התפעלות הלב )כי יש ניגון של שמחה

ויש של מרירות כו׳(

ارت است از مه عب غ ؛ ن ته است اخ ن مه )ניגון، niggun( ش غ وع ن ‌که از موض ان ن ، چ مه همراه است غ ا آواز و ن اق ب ی ت و این اش
یره(. [ هست و غ ز ی ی ]ن مه‌ای از تلخ غ ادی هست و ن مه‌ای از ش غ یرا ن تگی قلب )ز گیخ ران ب

ی ادی یا تلخ مه می‌تواند ش غ اید که ن ز ی می‌اف تز ران ‌پ ان حِ می ی . این توض ته است گیخ ران لبی ب نِ ق ا ی مه ب غ یرا ن ود، ز ان می‌ش ی اق در آواز ب ی ت این اش
د. اش ته ب د، هر احساسی که قلب داش اش ته ب ود داش را در خ

והנה זו היא בחי׳ חיצוניות כנודע ע״ד משל מי שהוא עומד בפנים בבית המלך מה לו להגיד ולספר

בשבחו רק כשיצא לחוץ ידבר ויספר בשבחו להפליא ולהגדיל גודל עוצם שבח המלך כמה הוא גדול

ומתפעל כו׳

اده اه ایست هٔ پادش ان ‌که درون خ : آن ته است اخ ن یل ش ‌که از راه تمث ان ن ، چ یرونی )חיצוניות، chitzoniyus( است بُعدِ ب هٔ  ب ن ، ج این
ن می‌گوید و آن را ایش او سخ رود، از ست یرون ب ه ب ها وقتی ب ن د؟ ت گو کن از گوید و ب ایش او را ب ی دارد که ست از ی ه ن ، چ است
یره. ان می‌آید و غ ه هیج ؛ و ب رگ است ز ه‌قدر ب د، که او چ مایان ساز اه را ن ایش پادش متِ ست رگیِ عظ ز اید و ب ست ا آن را ب می‌گوید ت از ب
، ور اوست اه و در حض را. کسی که درون کاخ پادش ان می‌دهد چ ش یل ن ؛ و تمث اطن رین ب ‌ت رف ه ژ یرونی تعلق دارد، نه ب بُعد ب ه  ی ب ن آواز ی ن چ
ر ث أ مایاند و از آن مت رگ می‌ن ز ن می‌گوید، آن را ب ایش او سخ ته است از ست یرون رف ها کسی که ب ن د؛ ت اه را توصیف کن رگی پادش ز دارد ب ی ن از ی ن

ود. می‌ش

12 )מאזני והוא ענין מ״ש וצדקתך ירננו11 שהרנה היא בבחי׳ צדקתך כי צדק היא מלכותא קדישא13,

צדק14 פי׳ שיש בחינת מאזנים ששוקלים בחינת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שנמשך לכל חד וחד לפום
15 שיעורא דיליה(

هٔ »عدالتِ تو« ب وانی در مرت واند«؛ سرودخ د خ واهن : »و از عدالتِ تو سرود خ ده است ته ش ی است که نوش ز ی ای آن چ و این معن
ه‌ای از ب ن « یعنی ج وهای عدالت . )»تراز رواییِ مقدس )מלכות، Malchus( است رمان یرا عدالت )צדק، tzedek( همان ف ، ز است

، امتداد می‌یابد.( ودش هٔ خ هٔ ویژ داز ه ان رد، ب ه هر ف ی که ب د؛ یوغ ج رواییِ آسمان را می‌سن رمان هٔ یوغِ ف ب ود دارد که مرت وها وج تراز
روایی رمان ا ف وهر ب یکونی ز ، که در ت « الهی است ه »عدالت گان متوج ت رش واند«: سرود ف د خ واهن مور ۱۴۵ می‌گوید: »از عدالتِ تو سرود خ مز
هٔ داز رد، ان رای هر ف واند که ب « را تصویری از מלכות می‌خ وهای عدالت ی »تراز تز ران ‌پ ان حِ می ی . توض ده است الهی، یعنی מלכות، یکی دانسته ش

د. ج رواییِ آسمان را می‌سن رمان هٔ او از یوغِ ف ویژ
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וכתיב צדק מלאה ימינך16 כי מלכותך מלכות כל עולמים17 כתיב שאין ערך לבורא עם נברא להיות

הנבראים מקבלים חיות מן הבורא ית׳ אלא ע״י בחינת מלוכה שלפי שהוא ית׳ מלך עליהם הם חיים
18 וקיימים.

یرا «. ز : »מלכות تو מלכות همهٔ عوالم است ده است ته ش یرا نوش «؛ ز ده است : »دست راستِ تو از عدالت آکن ده است ته ش و نوش

ت ، دریاف ارک است ب ده، که مت ن رین ات را از آف یروی حی د ن ن وان ت ریدگان ب ه‌گونه‌ای که آف ، ب یست ریده ن ده و آف ن رین ان آف اسبی می ن چ ت هی
ود دارند. ده‌اند و وج ن ، ز ان است اهِ آن ، پادش ارک است ب ون او، که مت روایی: چ رمان هٔ ف ب د، مگر از طریق مرت ن کن

‌رو این ؛ از ریده‌ای است راتر از هر آف هایت ف ی‌ن ده ب ن رین د. آف «، گام بعدی را آماده می‌کن ده است آیهٔ دیگری، »دست راستِ تو از عدالت آکن
ود دارند. ده‌اند و وج ن ، ز ان است اه آن ون او پادش د: چ ن ت کن ات دریاف د از او حی ن روایی او می‌توان رمان ها از طریق ف ن ریدگان ت آف

וזהו מלכותך מלכות כל עולמים וממשלתך בכל דור ודור19 עולמים הם בחינת מקום ודור דור הוא בחי׳

זמן הכל נמשך מבחי׳ מלכותך שהרי הזמן והמקום הם נבראים ומחודשים מאין ליש.

هٔ ب «: »عوالم« مرت ، و سلطهٔ تو در هر نسل و نسلی است رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو ف رمان [ »ف ایِ و این است ]معن
ریده مان و مکان آف یرا ز ریان می‌یابد. ز رواییِ تو« ج رمان هٔ »ف ب ز از مرت ی ؛ همه‌چ مان است هٔ ز ب ‌اند و »نسل ]و[ نسل« مرت مکان

ه هستی پدید آمده‌اند. یستی ب ده‌اند و از ن ش

مان ود که مکان )»عوالم«( و ز وانده می‌ش ان خ ن ، و سلطهٔ تو در هر نسل و نسل« چ رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو ف رمان آیهٔ »ف
یستی پدید آمده‌اند. ده‌اند و از ن ریده ش ود آف مان خ یرا مکان و ز د، ز ون اری می‌ش رواییِ ה׳ ج رمان ر می‌گیرد. هر دو از ف )»نسل‌ها«( را در ب

שקודם בריאת העולם לא היה בחי׳ זמן ומקום כלל20 ולא היו יכולים להיות נבראים שהם בעלי גבול

בבחי׳ זמן ומקום

د، مان و مکان قرار دارن وداتی که در محدودهٔ ز ؛ و موج ت داش ود ن مان و مکان وج هٔ ز ب ، اصلاً مرت هان شِ ج رین یش از آف یرا پ ز
د، ون ریده ش د آف ن نمی‌توانست

ر د ب ن د، نمی‌توانست ود دارن مان و مکان وج یعی در محدودهٔ ز وداتی که به‌طور طب . موج ت داش ود ن مان و مکانی وج ش اصلاً ز رین یش از آف پ
د. ان پدید آین ودش رایطِ خ ای ش ن مب

4
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אלא ע״י בחי׳ מלכותו ית׳ שבה שייך בחי׳ זמן מלך מלך ימלוך כו׳ משא״כ באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה

עצמו שכשמו כן הוא אין לו סוף21 כו׳.

واهد رمان خ د، ف رمان ران د، ف رمان می‌ران ه تعلق دارد: »ف ب ه این مرت مان ب اد؛ ز ارک ب ب رواییِ او، که مت رمان هٔ ف ب قِ مرت مگر از طری

امش ‌گونه که ن یرا همان ؛ ز یست ن ن ی ن اد، چ ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن ارهٔ خ یره. اما درب راند« و غ
یره. یست و غ ایانی )סוף, sof( ن : او را پ ‌گونه است ز همان ی ود او ن ، خ است

رمان : »ה׳ ف ه‌های سیدور آمده است ‌که در واژ ان ن روایی تعلق دارد، چ رمان ه این ف مان ب ؛ ز رواییِ ה׳ ممکن است رمان قِ ف ها از طری ن ش ت رین آف
«( می‌گوید، ایان ی‌پ امِ אין סוף )»ب ‌گونه که ن : همان ه‌کلی بی‌حد است ودِ אור אין סוף ب واهد راند«. اما خ رمان خ د، ה׳ ف رمان ران د، ה׳ ف می‌ران

دارد. ایانی ن پ

ולפי שהחיות נמשך מבחי׳ מלכותו ית׳ היא בחי׳ צדק לכך מלאה ימינך22 בחי׳ ימין וחסד

روایی )מלכות, Malchus( او، که رمان ه )בחינה, bechinahِ( ف ب ن ه / ج ب ات )חיות, chayus( از مرت یرویِ حی ا که ن ج و از آن

«؛ בחינהِ راست ر است ‌رو: »دست راستت پُ این ، از ( است ود، و این همان בחינהِ צדק )tzedek؛ عدالت یده می‌ش ، کش ارک است ب مت
،)Chesed ,و مهر )חסד

ماد د. راست ن ر می‌کن ، آیه می‌گوید این عدالت دست راستِ ה׳ را پُ « است ود و מלכות همان »عدالت اری می‌ش ات از מלכות ج ا که حی ج از آن
. ی از مهر است ش ود، کن اتی که از راه מלכות داده می‌ش : حی חסד، یعنی مهر، است

כמאמר מכלכל חיים בחסד וכתיב ואתה מחיה את כולם23 וצבא השמים לך משתחוים פי׳ כי לפי שאתה
24 מחיה את כולם לכך וצבא השמים לך משתחוים בבחי׳ בטול והתכללות.

اه ی و سپ ش خ ات می‌ب ه همگان حی : »و تو ب ده است ته ش ایدار می‌دارد«؛ و نوش دگان را پ ن ا חסד ز : »او ب ده است ته ش ‌که گف ان ن چ
ر تو راب اه آسمان در ب ‌رو »سپ این ی، از ش خ ات می‌ب ه همگان حی ون تو ب : چ رود می‌آورند«. مقصود این است ر تو سر ف راب آسمان در ب

. راق غ ی‌گری )ביטול, bittul( و است ف ودن هٔ خ ب رود می‌آورند«، در مرت سر ف
ا نِ نحمی  دا )עמידה, Amidah(، و سخ می هٔ عَ ان ایدار می‌دارد« از دعای روز دگان را پ ن ا חסד ز د: »او ب ن انی می‌کن ب ی ت ا پش ن از این معن دو مت

ان آسمان اهی د، سپ ش خ ات می‌ب ان حی ه آن ون ה׳ ب رود می‌آورند«. چ ر تو سر ف راب اه آسمان در ب ی و سپ ش خ ات می‌ب ه همگان حی )נחמיה(: »تو ب

وند. رق می‌ش غ د و در او مست ن ن ی می‌ب قل از او ن ود را مست ا ביטול خ د، ب رود می‌آورن ر او سر ف راب در ب

5
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והנה בחי׳ בטול זה הוא באור א״ס ב״ה הנמשך ומתלבש בבחינת מלוכה להחיותם כי אליו ולא

25 כו׳ למדותיו26,

رای ارک است و ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( دارد، که او مت ی‌پ ورِ ب ه ن ی‌گری )ביטול, bittul( رو ب ف ودن ون این خ اکن
] طاب یرا ]این خ یده می‌گردد؛ ز روایی پوش رمان ه )בחינה, bechinah( ف ب ود و در مرت یده می‌ش روکش ، ف ان ه آن یدن ب ش خ ‌ب ات حی

ر. «، و الی آخ اتش ه سوی صف ، نه ب ه سوی اوست »ب
ود؛ نه یده می‌ش روایی پوش رمان ان در ف ه آن یدن ب ش خ ‌ب ات رای حی ‌گاه که ب ، آن ایان است ی‌پ ورِ ب ودِ ن ه خ ان آسمانی متوج اهی ی‌گریِ سپ ف ودن خ
د که د، می‌آموز قل می‌کن « که Pardes Rimonim آن را از Sifrei ن اتش ه سوی صف ه سوی او، نه ب ود. اصلِ »ب ‌خ ودیِ ه‌خ روایی ب رمان ه ف متوج

د. ‌ها عمل می‌کن اتی که از طریق آن ه صف ، نه ب ودِ اوست اتِ خ ه ذ روی‌آوردن ب

וזהו זכר רב טובך27 יביעו וצדקתך ירננו פי׳ טובך הוא השפעה וחיות שנמשך מעולם ועד עולם

نِ ریا یکیِ تو« ج . »ن واند« است د خ واهن د آورد و از عدالتِ تو سرود خ واهن ان خ ب ر ز نِ تو را ب راوا یکیِ ف [ »یادِ ن ایِ و این ]معن
ود، اری می‌ش ه عالم دیگر ج ات )חיות, chayus( است که از عالمی ب یرویِ حی یض و ن ف

رود می‌آید. ه عالم دیگر ف ات است که از عالمی ب یرویِ حی نِ الهی و ن ریا یکیِ تو« همان ج ود. »ن وانده می‌ش ه‌دقت خ مور ۱۴۵:۷ ب ون مز اکن

כמ״ש אמרו צדיק כי טוב28 שהטוב הוא בחינת צדיק שהוא המקשר ומשפיע מעולם ועד עולם כמו

שכתוב כי כל בשמים ובארץ29 ותרגומו דאחיד כו׳

یوند ، که پ هٔ پارسا )צדיק, tzaddik( است ب یکی« مرت «؛ »ن یکوست گویید که ن ارهٔ پارسا ب : »درب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

«، و ترگومِ آن ن است می ه در آسمان و ز یرا هرآنچ : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ یض می‌رسان ه عالم دیگر ف می‌دهد و از عالمی ب
ر. د، و الی آخ مه می‌کن گاه می‌دارد« ترج ‌که محکم ن [ »آن ن ی ن ارت را چ ]این عب

واند: ن می‌خ ی ن یکی می‌دهد؛ اما این maamar آن را چ ه پارسا وعدهٔ ن اهری ب ای ظ «، در معن یکوست گویید که ن ارهٔ پارسا ب ا، »درب عی ارتِ اش عب
قل ت ه آن من ریان را ب یوند می‌دهد و ج ه عالم بعدی پ یوند می‌دهد؛ کسی که عالمی را ب ه tzaddik پ یکی« را ب ‌سان »ن دین « و ب یکوست »پارسا ن

د، و این مه می‌کن گاه می‌دارد« ترج ‌که محکم ن ارتِ »آن ا عب ؛ ترگوم آن را ب ده است ز آورده ش ی « ن ن است می ه در آسمان و ز د. آیهٔ »هرآنچ می‌کن
. دهٔ اوست ددهن ون ی قشِ پ ‌دادن ن ان ش رای ن ارت ب عب
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ורב טובך היינו כמה רבוא רבבות מדרגות עד אין קץ שהן בבחינת השתלשלות וירידת המדרגות

מעולם ועד עולם עד שיאיר אור א״ס ב״ה בבחינת מלכותו להוות ולהחיות נבראים עד אין קץ.

ولِ عوالم )השתלשלות, ز رهٔ ن ی ج ن وهٔ ز ی ه ش بی که ب ؛ مرات ایان ی‌پ ه، ب ب ارها مرت ر ده‌هز ارها ب نِ تو« یعنی ده‌هز راوا یکیِ ف و »ن
هٔ ب ، در مرت ارک است ب ، که او مت ایان ی‌پ ورِ ب ‌گاه که ن ا آن د، ت ه عالم دیگر قرار دارن نِ مراتب از عالمی ب رودآمد hishtalshelus( و ف

د. ش خ ات ب ود آورد و حی ه وج نِ بی‌حدّ و حصر را ب ریدگا ابد و آف ت رواییِ او ب رمان ف

ورِ ول، ن ز ایان این ن رود می‌آید. در پ ‌ها، عالمی پس از عالم دیگر، ف لال آن ور از خ اره دارد که ن ماری اش بِ بی‌ش ه مرات نِ تو« ب راوا یکیِ ف »ن
دارد. ایدار ب د و پ رین اف ی نِ بی‌حدّ و حصر را ب ریدگا ا آف ابد ت رواییِ ה׳ می‌ت رمان ایان از طریق ف ی‌پ ب

והנה פי׳ זכר רב טובך30 היינו שרק בחי׳ זכר והארה מבחינת רב טובך יביעו ולכך ירננו

ه )בחינה, bechinah( از »یاد )זכר, zecher(« و پرتویی از ب ن ها ج ن ان ت نِ تو« این است که آن راوا رِ ف ی ایِ »یادِ خ ون معن اکن
د«، ن وان ‌رو »سرود می‌خ این د؛ از ن اری می‌ساز نِ تو« را ج راوا یکیِ ف בחינהِ »ن

د« و ن وان ن رو »سرود می‌خ د. از همی ن ت می‌کن نِ الهی دریاف راوا یکیِ ف ها پرتویی از ن ن گان ت ت رش : ف ای اثری صرف است ه معن »یاد« )זכר( ب
دارند. ار ن ی ت ه‌تمامی در اخ د که ب ن ی هست ز ی قِ چ ا ت مش

שמשתוקקים ונכספים להתכלל באור א״ס ב״ה שאומרים איה מקום כבודו כו׳ רק שאין להם השגה

באור א״ס ב״ה עצמו אלא ע״י בחינת מלוכה ובחינת צדקתך.

د: ‌که می‌گوین ان ن د؛ چ ون رق ش غ ، مست ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب دند که در ن ومن اق و آرز ت یرا مش ز
قِ ، مگر از طری یست لِ ادراک ن اب ان ق رایش ، ب ارک است ب ودِ אור אין סוף، که مت ‌حال، خ ااین ر. ب ؟« و الی آخ است لالِ او کج ایگاهِ ج »ج

هٔ »عدالتِ تو« )בחינה(. ب روایی )בחינה( و مرت رمان هٔ ف ب مرت
لالِ او ایگاهِ ج د: »ج قدیس[ می‌پرسن شِ ت خ ظِ קדושה )Kedushah( ]ب ا وند و در الف رق ش غ ‌اند که در אור אין סוף مست اق ت گان مش ت رش ف

د. ن ه آن دست می‌یاب روایی، »عدالتِ تو«، ب رمان ها از راهِ ف ن د؛ ت ن ودِ אור אין סוף را درک نمی‌کن ان خ ؟« آن است کج
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ش 3 · ¶8–9 بخ

اه امگ وانی در ش سرودخ

וזהו רננה ברמשא רמשא היא מדת לילה31 היא בחינת מלכותו ית׳ מלכותך מלכות כל עולמים מלשון
העלם32 כו׳ וע״ז רמזו בגמרא שצריך להזכיר מדת לילה ביום33

: اد، است ارک ب ب رواییِ او، ت رمان هٔ ف ب ن ، و ج ب است تِ ش امگاه« صف . »ش امگاه« است وانی در ش [ »سرودخ ایِ و این ]معن
)helem ,یدگی )העלם هٔ پوش ا واژ « ب هان هٔ »ج «؛ واژ ‌ها )עולמים, olamim( است هان رواییِ همهٔ ج رمان رواییِ تو ف رمان »ف

ب را در روز یاد کرد، تِ ش اید صف [ که ب ن ا این سخ اره کرده است ]ب مارا اش کته ج ن ن ه همی . و ب ز این ، و ج ه است هم‌ریش

هٔ یرا واژ ؛ ز روایی )מלכות, Malchus( است رمان ، ف ب تِ ش امگاه، صف ود. ش یح داده می‌ش امگاه«، توض وانی در ش ارتِ זהר، »سرودخ ون عب اکن
ب تِ ش اید صف واند. حکم גמרא )גמרא( که ب « می‌خ هان کردن ن ای »پ ه معن ه است و تلمود همان حروف را ب یدگی« هم‌ریش ا »پوش « ب هان »ج

اره دارد. کته اش ن ن ه همی را در روز یاد کرد، ب

34 שע״י שמשיגים החשך וההעלם של אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה דהיינו כמו שמבואר בזוהר לאכללא כו׳

ישת חשך סתרו35 לכך הם משתוקקים ונכספים אליו ית׳ וכמ״ש נפשי אויתיך בלילה36 פי׳ שאומר

להקב״ה הרי נפשי אתה לכך אויתיך.

، ایان ی‌پ ورِ ب یدگیِ ن اریکی و پوش ان ت ا که آن ج : از آن ز این «، و ج ن ت رگرف رای درب ، »ب ده است یح داده ش ‌که در זהר توض ان ن ی، چ یعن
نِ او، واها اق و خ ت ‌رو مش این «، از ت ویش ساخ اهگاهِ خ ن اریکی را پ د، »او ت ن اد )אור אין סוף, Or Ein Sof( را درمی‌یاب ارک ب ب ت
ارک )קב״ה / קודשא ب ه قدوسِ مت واهم«؛ یعنی ب گاه تو را می‌خ ان ب م، ش ان : »ج ده است ته ش ‌که نوش ان ن وند. و چ اد، می‌ش ارک ب ب ت

واهم.« ‌رو تو را می‌خ این ی؛ از نِ من ا ک، تو ج בריך הוא, Kudsha Brich Hu( می‌گوید: »این

« ــ ت ویش ساخ اهگاهِ خ ن اریکی را پ هان است ــ »او ت ن د که ה׳ پ ن ون درمی‌یاب گان چ ت رش ن می‌گوید. ف ب در روز سخ « ش نِ د ان ج זהר از »گن
، قِ توام« است ا ت انم مش ا همهٔ ج ش »ب ن ای روش واهم«، که معن گاه تو را می‌خ ان ب م، ش ان ا، »ج عی ارتِ اش وند. عب قِ او می‌ش ا ت یش مش یش از پ ب

واهم.« ‌رو تو را می‌خ این نِ منی و از ا ه ה׳ می‌گوید: »تو ج ص ب خ ود که گویی ش وانده می‌ش ن خ ی ن چ

מפני שהחיות הזה הוא מוסתר בבחינת לילה והעלם ולכך תגדל התשוקה והכוסף להיות אויתיך וכנודע

שלא שייך אהבה ותשוקה להתאות תאוה אלא במי שחסר לנפשו הדבר שמתאוה אליו.

ا ونی می‌گیرد ت ز ار ف سی واست ب اق و خ ی ت ، اش هان است ن یدگی پ ب و پوش هٔ ش ب ن ات )חיות, chayus( در ج یرویِ حی ا که این ن ج از آن
ارهٔ کسی ها درب ن ه میل«، ت ، یعنی »میل‌کردن ب اق ی ت ق و اش ، عش ‌که دانسته است ان ن د. و چ اش واهم« ب انسان در حالتِ »تو را می‌خ

د. اش قِ آن است محروم ب ا ت ی که مش ز ی انش از چ د که ج صدق می‌کن
ی ز ی رای چ ؛ ب ود که از آن محروم است ی می‌ش ز ی قِ چ ا ت ها مش ن ونی می‌گیرد. انسان ت ز اق ف ی ت ، اش ب ون ش ، همچ هان است ن ات پ یرویِ حی ون ن چ

می‌آید. واستی پدید ن یش دارد، خ که از پ
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ش 4 · ¶10–11 بخ

امداد ادی در ب ش

וזהו ענין בואו לפניו ברננה37 ממטה למעלה לצאת מנרתק הגוף ולבושי נפש הבהמית לדבקה בו ית׳

ע״י רננה בבחינת רמשא ומדת לילה היא בחינה שמוסתר ומלובש בה אור א״ס ב״ה בבחינת העלם

והסתר.

سِ حیوانی ) נפש ف امه‌های ن سم و ج فِ ج لا یرون آمدن از غ الا، ب ه ب ن ب ایی ایید«: از پ ی گاه او ب یش ه پ ا سرود ب ای »ب و این است معن
ه‌ای که ب ؛ مرت ب تِ ش امگاه و صف هٔ ش ب اد ـ از راهِ سرود، در مرت ارک ب ب ه او ـ که مت ن ب یوست הבהמית، Nefesh HaBahamis( و پ
ودن و ‌ب هان هٔ ن ب ش قرار دارد، در مرت هان است و در پوش ن اد ـ در آن پ ارک ب ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof( ـ که مت ی‌پ ورِ ب ن

ا. ف ت اخ
سِ حیوانی و ف امه‌های ن سم و ج ای ج گن ن یرون آمدن از ت رای ب شِ نفس ب : کوش الاست ه ب ن ب ایی ایید« صعود از پ ی گاه او ب یش ه پ ا سرود ب »ب
عدها، در توراه اور . ب یده است هان و پوش ن ایان در آن پ ی‌پ ورِ ب ه‌ای که ن ب ، تعلق دارد؛ مرت ب تِ ش امگاه«، صف ه »ش ه ה׳. این سرود ب ن ب یوست پ
می‌گردد و آن را از אמר ب ه این مَ لات استر« )מגילת אסתר، Megillas Esther(، אדמו״ר הזקן ب ش »مگی خ )תורה אור، Torah Ohr(، در ب

. ه روز ور ب نِ ن ‌آورد ن ایی ب تعلق دارد و پ ه ش «: صعود ب ت گش از امداد ب امگاه آمد و ب رد، که »ش ه کار می‌ب ارهٔ استر ب درب

9

וזהו ענין בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ ואהבת וגו׳ דהיינו שלבבו יבין איך שברוך ונמשך שם

הארה מאור א״ס ב״ה להיות כבוד מלכותו והארה ההיא היא לעולם ועד למטה עד אין קץ כו׳

اید دریابد که ها: یعنی دلِ او ب ز این دار«، و ج اد« و »و دوست ب آب دال ا اب رواییِ او ت رمان کوهِ ف امِ ش اد ن ارک ب ای »مب و این است معن
؛ تا ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب ام«، پرتویی از ن رودآمده ــ است »ن ارک« ــ یعنی ف گونه »مب چ

ها، ز این ها، و ج ت ی‌ان ن و ب ایی ا پ ، ت اد« است آب دال ا اب د؛ و آن پرتو »ت اش رواییِ او ب رمان کوهِ ف ش

ارت ار )מאמר( عب ت دار« می‌آید. گف ارت »و دوست ب اد«، عب آب دال ا اب رواییِ او ت رمان کوهِ ف امِ ش اد ن ارک ب ماع )שמע, Shema(، پس از »مب در شِ
ود؛ و رواییِ او« می‌ش رمان کوهِ ف ؛ این پرتو »ش ایان است ی‌پ ورِ ب اً پرتویی از ن ام« صرف رودآمده؛ »ن ارک« یعنی ف واند: »مب ه می‌خ ه‌واژ ه‌ب را واژ

ها امتداد می‌یابد. ت ی‌ان ن و ب ایی ا پ اد« یعنی ت آب دال ا اب »ت

שעי״ז יבוא לאהבה את הוי״ה הוא אור א״ס ב״ה ממש להיות אלהיך בכל לבבך ובכל נפשך38 וגו׳
39 ,40 לאדבקא רוחא ברוחא.

د، اش ، و ]او[ »ה׳ تو« ب ایان ב״ה است ی‌پ ورِ ب ودِ ن رسد، که خ ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ ه ن یدن ب ‌ورز ق ه عش ا از این راه ب ت
وندد«. ی پ ه روح ب ا روح ب ها، »ت ز این ود«، و ج نِ خ ا ا تمامِ ج ود و ب ا تمامِ دلِ خ »ب

the ,وهار )זהר ود« می‌رساند. ز نِ خ ا ا تمامِ ج ود و ب ا تمامِ دلِ خ ، و »ب ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن ه ה׳، خ یدن ب ‌ورز ق ه عش ص را ب خ ، ش درکِ این مطلب
د. ه روح« توصیف می‌کن نِ »روح ب  یوست قی را پ ن عش ی ن Zohar( چ
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אך כל זה הוא בבחינת ממטה למעלה בואו לפניו שאזי הוא ברננה וכך צריך להיות תחילת עבודת האדם
כברייתו של עולם בריש׳ חשוכא והדר נהורא41

دمتِ زِ خ ا ‌رو، آغ این . از وانی« است ورِ او آیید«؛ حرکتی که در آن »سرودخ ه حض : »ب الا است ه ب ن ب ایی ها در حرکت از پ اما همهٔ این
ایی«. ن اریکی، و سپس روش ست ت : »نخ هان شِ ج رین د آف ن د، همان اش ن ب ی ن اید چ ز ب ی انسان ن

از ا آغ ‌ج اید از همین دمتِ انسان ب . خ وانی« است ‌رو، در آن »سرودخ این ورِ او آیید«؛ از ه حض : »ب الا است ه ب ن ب ایی وز حرکتی از پ ق هن این عش
ایی. ن اریکی، سپس روش ست ت د: نخ ش را وصف می‌کن رین ‌گونه که تلمود آف ود، همان ش

מדת יום היינו המשכת אור א״ס ב״ה מלמעלה למטה להתלבש בעולמו׳ ]בעולמות[ אבי״ע ]אצילות בריאה

יצירה עשיה[ בחינת עבדו את42 ה׳ בשמחה שזהו יתרון ומעלת הנשמות על המלאכים שהמלאכים אין להם

רק בחינת רנה בלבד שהיא בחי׳ העלאה והתכללות ממטה למעלה

ش رین ا در عوالمِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، عالمِ آف ، ت ن ایی ه پ الا ب ایان ב״ה از ب ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد ، یعنی ف تِ روز صف
هٔ »Havayah را ب ن ود، ج یده ش ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( پوش ش خ ‌ب )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت

د، وانی را دارن هٔ سرودخ ب ن ها ج ن گان ت ت رش یرا ف ؛ ز گان است ت رش ر ف وس ب ف لتِ ن ی ض رتری و ف . این همان ب ید« است دگی کن ن ادی ب ا ش ب
الا، ه ب ن ب ایی ن از پ یوست یعنی صعود و پ

ی و ش خ ‌ب ، عالمِ صورت ش رین هار عالم، عالمِ صدور، عالمِ آف ا در هر چ رود می‌آید ت ن ف ایی ه پ الا ب ایان از ب ی‌پ ورِ ب : ن « حرکتی وارونه است »روز

گان ت رش دمتِ ف د؛ خ رتری دارن گان ب ت رش ر ف وس ب ف ا ن ج . در این ید« است دگی کن ن ادی ب ا ش ود؛ این همان »Havayah را ب یده ش عالمِ عمل، پوش
. الا، است ه ب ن ب ایی وانی، یعنی صعود از پ ها سرودخ ن ت

משא״כ נשמת ישראל יש להם עבודה נוספת בבחי׳ המשכה מלמעלה למטה מההעלם אל הגילוי שכל

שמחה היא התגלות הפנימיות וכו׳

بُعدِ نِ  د کارش ادی‌ای آش یرا هر ش کار؛ ز ه آش هان ب ، از ن ن ایی ه پ الا ب رودآوردن از ب ون دارند: ف ز دمتی اف یل خ وسِ اسرائ ف حال آنکه ن
ها، ز این ، و ج درونی )פנימיות, pnimiyus( است

نِ د کارش ادی، آش د. ش ن کار می‌کن هان است آش ه را ن رود می‌آورند و آنچ ن ف ایی ه پ الا ب ز دارند: الوهیت را از ب ی دمتی دیگر ن یل خ وسِ اسرائ ف ن
. بُعدِ درونی است رین  ‌ت رف ژ
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כנודע שבחי׳ שמחה זו היא מהמשכת אור א״ס ב״ה בתומ״צ ]בתורה ומצות[ )שנתנו לישראל דוקא

משא״כ המלאכים בקשו תורה תנה הודך על השמים43 ולא ניתן כו׳(.

)mitzvos ,ها )מצות‌ رمان ایان ב״ה در تورات )תורה, Torah( و ف ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآمد ادی از ف ، این ش ته است اخ ن ‌که ش ان ن چ
کوهت را د: »ش ن ت د و گف ن واست گان که تورات را خ ت رش فِ ف لا رخ د، ب دن یل داده ش ه اسرائ ه ب ه‌ویژ ‌ها ب رد؛ هر دوی آن مه می‌گی ش سرچ

ها. ز این د، و ج ش ان داده ن ه آن ‌ها قرار ده«، اما ب ر آسمان ب
. تلمود گان ت رش ه ف د، نه ب دن یل داده ش ه اسرائ ها ب رد؛ این مه می‌گی ش ‌ها سرچ رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف ایان ب ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآمد ادی از ف این ش

د. ان داده نش ه آن ‌ها قرار ده«، اما تورات ب ر آسمان کوهت را ب د: »ش ن ت ماند و گف د تورات در آسمان ب ن واست گان خ ت رش می‌گوید ف

וכמ״ש והיו הדברים האלה44 אשר אנכי מצוך היום וגו׳ אנכי מי שאנכי45 כו׳

‌که من ، آن ها؛ »من ز این رمان می‌دهم«، و ج ه تو ف ان را که من )אנכי, Anochi( امروز ب ن : »و این سخ ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
ها، ز این هستم«، و ج

اتِ ‌که من هستم«، از ذ ، آن ‌ها از »من رمان ود که ف وانده می‌ش ن خ ی ن رمان می‌دهم« چ ه تو ف ان را که من )אנכי, Anochi( ب ن ارتِ »این سخ عب
یت )בראשית, رش شِ ب خ ار )מאמר, maamar( در توراه اور )תורה אור, Torah Ohr(، ب ت ن گف ی ست رند. نخ مه می‌گی ش ودِ ה׳، سرچ خ

ود و تورات پدید می‌آید. کار می‌ش ودِ ה׳ آش «، الوهیتِ خ ان ن واند: از راهِ »این سخ ‌گونه می‌خ ز آیه را همین ی Bereshis(، ن

כי הגם שממטה למעלה כתיב בואו לפניו ברננה שא״א להיות בחי׳ העלאה והתכללות כ״א בבחי׳

צדקתך46 ובחי׳ רננה ברמשא אבל מלמעלה למטה אור א״ס ב״ה מאליו וממילא נמשך גם מבחי׳ אנכי
47 מי שאנכי כי לפניו ית׳ כחשיכה כאורה.

ها در ن ن ت یوست راکه صعود و پ ورِ او آیید«، چ ه حض وانی ب ا سرودخ : »ب ده است ته ش الا نوش ه ب ن ب ایی ارهٔ حرکت از پ د درب ن یرا هرچ ز
ود و ه‌خ ودب ایان ב״ה خ ی‌پ ورِ ب ، ن ن ایی ه پ الا ب ‌همه، از ب ااین ؛ ب امگاه« ممکن است وانی در ش هٔ »سرودخ ب ن هٔ »عدالتِ تو« و ج ب ن ج

ون اریکی همچ ، »ت ارک است ب گاهِ او، که مت یش یرا در پ ‌که من هستم«؛ ز ، آن هٔ »من ب ن رود می‌آید، حتی از ج یعی ف به‌طور طب
.» ایی است ن روش

الا امگاه«، می‌تواند ب وانی در ش روایی )מלכות, Malchus(، یعنی »عدالتِ تو« و »سرودخ رمان ها از راهِ ف ن الا، نفس ت ه ب ن ب ایی در صعود از پ
«، پس ایی است ن ون روش اریکی همچ گاهِ او »ت یش ودِ ה׳؛ در پ اتِ خ رود می‌آید، حتی از ذ ود ف ه‌خ ودب ایان خ ی‌پ ورِ ب ، ن ن ایی ه پ الا ب رود. اما از ب

. یست رای او ن ودن مانعی ب ‌ب هان ن
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וכמ״ש המשפילי לראות48 בשמים ובארץ שמים וארץ רוחניות וגשמיות הכל שוה לפניו ית׳ השוה
49 ומשוה קטן וגדול.

، همه در ویت و مادیت ، معن ن می گرد«؛ آسمان و ز ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رو می‌آورد ت ود را[ ف ‌که ]خ : »آن ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
د«. رگ را یکسان می‌ساز ز ک و ب ‌که یکسان است و کوچ د؛ »آن رن راب اد، ب ارک ب گاه او، مب یش پ

‌که یکسان است و ارت »آن رند. عب راب وی و مادی ب د او معن ز گرد: ن ن می‌ن می ه آسمان و ز ه یکسان ب د که ب ان وصف می‌کن ن مور ה׳ را چ این مز
. نَوراییم، Ha’ochez Beyad، آمده است های  د« از سرودِ روز رگ را یکسان می‌ساز ز ک و ب کوچ

והמשכה זו היא ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ הדברים האלה אשר אנכי50 וגו׳ רמ״ח מצות הם רמ״ח איברין

דמלכא51 דהיינו כמשל האיברים שבהם מלובשת הנשמה ובהמשכת האברים נמשכת גם הנשמה

המלובשת בהם.

ان که من )אנכי, ن : »این سخ ‌ها )מצות, mitzvos( است رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف ن ب ایی ه پ الا ب ور از ب نِ ن د یده‌ش و این کش
ای ‌ها ج دام‌هایی که نفس در آن لِ ان ی ر تمث ا ب ن ی، ب د؛ یعن ن اه« هست دامِ پادش رمان )מצות, mitzvos( »۲۴۸ ان Anochi( ...«. ۲۴۸ ف

ود. یده می‌ش ز کش ی ‌ها ن ته در آن ای‌گرف سِ ج ف دام‌ها، ن نِ ان د یده‌ش ا کش ، ب ته است گرف
ا ‌گونه که نفس هرج وند: همان امیده می‌ش اه« ن دامِ پادش ابی »۲۴۸ ان نِ ایج رما . ۲۴۸ ف ن از طریق تورات و מצות است ایی ه پ نِ رو ب ریا این ج

ز همراه מצות می‌آید. ی ورِ ה׳ ن ‌ها می‌رود، ن د، همراه آن ه حرکت درآورن ای دارد ب ‌ها ج دام‌هایی را که در آن ان

ודרך כלל נחלקים לג׳ קוין חסד דרוע׳ ]דרועא[ ימינא52 היא בחי׳ צדקה כו׳ ותורה היא קו הממוצע
53 )וכנודע שהתורה היא בחינת אברים הפנימיי׳ ושאר מצות הם אברי׳ ]אברים[ החיצונים כו׳(.

ریه )צדקה, ی هٔ کمکِ خ ب ن «؛ و این ج وی راست است از وند: »مهر )חסד, Chesed( ب قسیم می‌ش ط ت ه سه خ ‌ها ب به‌طور کلی، آن
‌که ، حال آن دام‌های درونی است هٔ ان ب ن ، تورات ج ‌که دانسته است ان ن . )چ انه است طِ می ؛ و تورات خ ز آن ، و ج tzedakah( است

ر.( د، و الی آخ یرونی‌ان دام‌های ب دیگر מצות ان

حِ ی . این توض انه است طِ می ، خ ه آن تعلق دارد؛ و تورات ریه ب ی طِ חסד، مهر، که کمکِ خ ، خ وند: در سمت راست قسیم می‌ش ط ت ه سه خ מצות ب
د. یه می‌کن ب یرونی تش دام‌های ب ه ان دام‌های درونی و دیگر מצות را ب ه ان ی، تورات را ب ز ت ران ‌پ ان می
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ش 5 · ¶12–15 بخ

انه ش هٔ ن اب ه‌مث ووت ب ز ت : می صهیون

וזהו עבדו את54 ה׳ הוא א״ס ב״ה הנמשך אורו מלמעלה למטה בתורה ועבודה כו׳ בשמחה היא שמחה

של מצוה ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ וכן לדבר הלכה55 והשמחה היא מבחי׳ גילוי אוא״ס ]אור אין

סוף[ ב״ה ממש על נפשם כו׳.

ن در تورات ایی ه پ الا ب اد، که نورش از ب ارک ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مب ی‌ن : ب ید« است دمت کن ه ה׳ خ [ »ب ایِ و این ]معن

ان مان ما، یادش ؛ و حکی رمان )מצוה, mitzvah( است ادیِ یک ف ادی«: این ش ا ش . »ب ز آن ود، و ج یده می‌ش دمتِ ]الهی[ کش و خ
ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب ودِ ن نِ خ د کارش ادی از آش ز در بحثی از احکامِ تورات )הלכה, halachah(«. این ش ی ه‌اند: »و ن ت ارک، گف مب

. ز آن رد، و ج مه می‌گی ش ان سرچ نِ آن ا ر ج اد، ب ارک ب סוף, Or Ein Sof(، مب

ادی« یعنی ا ش ود؛ »ب یده می‌ش ن کش ایی ه پ دمتِ الهی ب اره دارد که نورش از طریق تورات و خ هایتِ مطلق اش ی‌ن ه ب ید« ب دمت کن ه ה׳ خ »ب
ود. کار می‌ش ان آش ر ج ایان است که ب ی‌پ ورِ ب ادی همان ن د. این ش ز تعمیم می‌دهن ی ه مطالعهٔ halachah ن مان آن را ب ادیِ یک מצוה، که حکی ش

והיינו ע״י כי באו לפניו ברננה תחלה56 כנ״ל והכתוב מדבר מלמעלה למטה עבדו את ה׳ בשמחה והיאך

תבואו למדרגה זו כשתבאו לפניו ברננה:

ن ن سخ ایی ه پ الا ب د. آیه از ب ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ایید«، چ ی گاه او ب یش ه پ وانی ب ا سرودخ ست »ب ه‌واسطهٔ آن است که نخ و این ب
گاه او یش ه پ وانی ب ا سرودخ گامی که »ب واهید رسید؟ هن ه خ ب ه این مرت گونه ب ید«؛ و چ دمت کن ادی خ ا ش می‌گوید: »ה׳ را ب

ایید«. ی ب

ن الا سخ ود که از ب وانده می‌ش ان خ ن ایید«. آیه چ ی گاه او ب یش ه پ وانی ب ا سرودخ ست »ب ود که نخ ها پس از آن حاصل می‌ش ن ادی ت این ش
وانی. د؛ از راه سرودخ ه آن رسی گونه می‌توان ب مهٔ دوم می‌گوید چ ی رمان می‌دهد و ن ادی ف ه ش ست آن ب مهٔ نخ ی می‌گوید: ن

ובזה יובן מ״ש רני ושמחי בת ציון57 כי כנ״י ]כנסת ישראל[ בגלות נק׳ בת ציון. וביאור ענין ציון יובן

בהקדי׳ ]בהקדים[ להבין מ״ש ימלוך ה׳ לעולם אלהיך ציון לדור ודור הללו יה.

عید ب یل در ت ماعت اسرائ یرا ج «؛ ز اش ادمان ب ادی سر ده و ش زِ ش ، آوا رِ صهیون ت ود: »ای دخ ن می‌ش ای این آیه روش ، معن ان ی ا این ب ب

رمان ا ابد ف ود: »ה׳ ت ن می‌ش ستِ این آیه روش همِ نخ « از راهِ ف ای »صهیون حِ معن ی ود. و توض امیده می‌ش « ن رِ صهیون ت »دخ
ه‌نسل؛ هللویا.« ، ה׳ تو، نسل‌ب د؛ ای صهیون واهد ران خ

رای ود؛ و ب امیده می‌ش « ن رِ صهیون ت عید »دخ ب ود، در ت یل، یعنی قوم یهود در کلیت خ ماعت اسرائ می‌گردد. ج از ود ب ین خ از ه آیهٔ آغ این מאמר ب
یوند می‌دهد. ا صهیون پ رواییِ ה׳ را ب رمان امیر روی می‌آورد که ف ه آیه‌ای از مز «، ب حِ »صهیون ی توض

12
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וביאור הענין כי להיות ימלוך ה׳ לעולם בחינת מקום לדור ודור בחינת זמן היינו ע״י בחינת ציון.

ه نسل ، و »از نسلی ب هٔ مکان ب ن راند«، یعنی ج رمان ب ا ابد )לעולם, le’olam( ف رای آنکه[ »ה׳ ت حِ مطلب این است که ]ب ی توض
ق می‌یابد. هٔ صهیون تحق ب ن قِ ج ، این امر از طری مان هٔ ز ب ن دیگر«، یعنی ج

د؛ و »از ر مکان دلالت می‌کن ‌رو ب این « است و از هان ای »ج ه معن ن ب ی ن هٔ »عولام« )עולם( همچ واهد راند«، واژ رمان خ ا ابد ف ارتِ »ה׳ ت در عب
ق می‌یابد. « تحق قِ »صهیون ر هر دو از طری رواییِ ה׳ ب رمان مان دلالت دارد. ف ر ز ه نسل دیگر« ب نسلی ب

כי הנה כתיב בצלמנו כדמותנו58 הן רמ״ח פקודין רמ״ח אברין דמלכא59 והיינו רוחניות המצות

ורוחניות התורה כמן שהן למעלה באור א״ס ב״ה שהן הן בצלמנו ממש.

یتِ . یعنی روحان اه« است دامِ پادش ، ۲۴۸ ان رمان اهتِ ما«؛ این همان »۲۴۸ ف ب ه ش ه صورتِ ما و ب : »ب ده است ته ش یرا نوش ز
ودِ او ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ــ که خ ی‌پ ورِ ب الا، در ن ‌گونه که در ب ، آن یتِ تورات ‌ها )מצות, mitzvos( و روحان رمان ف

د. ن ه صورتِ ما« هست ه‌راستی همان »ب د، ب ن ارک است ــ هست ب مت
رمان را »۲۴۸ ود که ۲۴۸ ف وانده می‌ش وهار )תיקוני זהר, Tikkunei Zohar( خ یکونی ز شِ ت ه آموز ه ب ا توج اهتِ ما« ب ب ه ش ه صورتِ ما و ب »ب

. « الهی است ه‌راستی همان »صورت ود دارد، ب ایان وج ی‌پ ورِ ب الا در ن ‌که در ب ان ن ‌ها، چ یِ آن قتِ روحان ی واند. حق اه« می‌خ دامِ پادش ان

אך גשמיות המצות כמו שנתלבשו בענינים גשמיים ציצית של צמר ותפלין על הקלף הם רק בחינת
ציון מלשון סימן כמו ציון המצוינת60

ر پوستِ م و תפילין )tefillin( ب ه‌اند ــ ציצית )tzitzis( از پش ت ای گرف ‌گونه که در امورِ مادی ج یِ מצות، آن سمان هٔ ج ب ن اما ج
» از نِ ممت ارتِ »صهیو ‌که در عب ان ن انه )ציון, tziyun(، چ ش ای ن ه معن د؛ صهیون ب ن « هست هٔ »صهیون ب ن ها ج ن ن ــ ت ت وش صوصِ ن مخ

.)ha-metzuyenes ,آمده است )המצוינת
ای ه معن ریِ ציון ب هٔ عب یرا واژ د؛ ز ن « هست ها »صهیون ن د، ت ده‌ان ته ش ر پوست نوش می و תפילין هایی که ب د ציצית های پش ن سمانی، مان מצות ج

ن ا همی وت )הושענות, Hoshanos(، ب عان « )המצוינת, ha-metzuyenes(، از دعاهای هوش از نِ ممت ارتِ »صهیو . عب انه یا علامت است ش ن
د. ی می‌کن از ه ب ریش

דהיינו שהמצות הגשמיות הם רומזים להרוחניות61 שבהם ועל ידם נמשך רוחניות אור א״ס ב״ה

ارک است ب ایان ــ که مت ی‌پ ورِ ب یتِ ن ‌ها روحان ه‌واسطهٔ آن د، و ب ن اره می‌کن ‌هاست اش نِ آن تی که درو ی ه روحان سمانی ب یعنی מצות ج
ود، یده می‌ش ن کش ایی ه پ ــ ب

ن ایی ه پ ورِ روحانی ب ‌ها آن ن ه‌واسطهٔ آن اره دارند و ب ود اش یِ خ قتِ روحان ی ه حق سمانی ب د: מצות ج اره می‌کن ود اش راتر از خ ی ف ز ی ه چ انه ب ش ن
ود. یده می‌ش کش
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כמו טלית וציצית של צמר בבחינת עטה אור כשלמה62 לבושיה כתלג חיור63 ושער רישיה כעמר נקא
64 כי ציצית הן בחינת שערות כו׳.

ید است و فِ سف ر ون ب امه‌اش چ اند«، »ج امه‌ای می‌پوش ون ج ور چ ود را در ن هٔ »خ ب ن می، از ج د טלית )tallis( و ציציתِ پش ن مان
یره. د و غ ن هٔ موها هست ب ن یرا ציצית ها ج ه«؛ ز ز اکی مِ پ ون پش مویِ سرش چ

امه‌اش ؛ ج یده است یچ امه‌ای، پ ون ج ور، همچ د که در ن ن ان وصف می‌کن ن ه یاد می‌آورند که ה׳ را چ می، آیه‌هایی را ب טלית و ציצית های پش

اره تی روحانی اش ق ی ه حق سمانی‌ای که ب ته‌های ج رند: رش اظ ن ا »موها« مت . ציצית ها ب ه است ز اکی مِ پ ون پش ید و مویش چ رف سف ون ب چ
د. ن می‌کن

וע״ד זה כל המצות וכן התורה ע״י עסק התורה בגשמיות שנתלבשה בענינים גשמיים נמשך אור תורה

העליונה הרוחנית שמדברת בענינים רוחניים.

ه תורה در صورتِ ن ب ت ز تورات )תורה, Torah(: از راه پرداخ ی ‌های دینی )מצות, mitzvos( و ن رمان ، همهٔ ف یب رت ن ت ه همی و ب
ن می‌گوید، رین و روحانی، که از امور روحانی سخ ورِ תורה ب ، ن ده است یده ش سمانی پوش ‌گونه که در امور ج ، آن سمانی‌اش ج

ود. رود آورده می‌ش ف

سمانی سروکار دارد، اما مطالعهٔ ا امور ج یم ب . توراتی که می‌آموز ز مطالعهٔ تورات صادق است ی ‌های دینی و ن رمان ارهٔ هر یک از ف ن امر درب همی
ن می‌گوید. ‌های روحانی سخ رود می‌آورد؛ تورایی که از واقعیت رین را ف ورِ تورای ب آن ن

והרי התורה והמצות גשמיות הם סימנים וציונים להרוחניות. ובהן ועל ידן נמשך אור התורה והמצות

מרוחניות לגשמיות והן הן בחי׳ מקור להיות בחי׳ מקום וזמן.

‌ها، ه‌واسطهٔ آن ‌ها و ب ‌هایی )ציונים, tziyunim( از امور روحانی‌اند. در آن ه‌ها و علامت ان ش سمانی، ن ، تورات و מצות ج راین اب ن ب
‌اند. مان یدایشِ مکان و ز مهٔ پ ش ‌ها سرچ ودِ آن ود؛ و خ رود آورده می‌ش سمانی ف ه عالم ج ورِ תורה و מצות از عالم روحانی ب ن

ه یت ب ور از روحان ‌ها، ن ه‌واسطهٔ آن ه‌هایی« )ציונים, tziyunim( از امور روحانی‌اند. ب ان ش سمانی »ن یِ ج ‌های دین رمان پس تورات و ف
« تحقق قِ صیون مان »از طری ر مکان و ز رواییِ ה׳ ب رمان ن روست که ف د؛ از همی ‌ان مان مهٔ مکان و ز ش ‌ها سرچ ودِ آن یت می‌رسد و خ سمان ج

می‌یابد.
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וע״ד זה תקנו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ברכות המצות לפני כל מצוה ברוך אתה וכו׳ כי ברוך מלשון

המבריך הגפן65 שכופף ראש הזמורה לארץ ומשם צומח גפן אחר והיינו בחי׳ השפעה והברכה מעולם

ועד עולם

ته ‌های آن گف رکت رمان الهی )מצוה, mitzvah( ب یش از هر ف اد، مقرر کردند که پ ان گرامی ب مان ما، که یادش ن اساس، حکی ر همی ب
)ha-mavrich ,دهٔ تاک« )המבריך ن ان واب رِ »خ ی عب ارک« )ברוך, baruch( از ت هٔ »مب . واژ د آن ن ارک هستی تو«، و مان ود: »مب ش

رکت ‌رسانی و ب یض هٔ ف ب ن ا تاک دیگری می‌روید. این همان ج ‌ج د و از همان م می‌کن ن خ می ه ز ه را ب اخ : او سرِ ش ده است ته ش گرف
. ه عالم دیگر است )ברכה, berachah( از عالمی ب

ا ن ه‌ای که در میش ؛ واژ ده است یوند داده ش هٔ baruch پ ا واژ ا ب ج ارک هستی تو«، در این ود، یعنی »مب ته می‌ش یش از هر מצוה گف رکتی که پ ب
یض از عالمی نِ ف اری‌کرد ای ج ه معن رکت ب روید. پس ب ه از آن ب از ا تاکی ت د ت ن م می‌کن ن خ می ه ز ه‌ای را ب اخ ه کار می‌رود: ش نِ تاک ب د ان واب رای خ ب

. ه عالم دیگر است ب

66 לפי שהיה צדיק המקשר ומשפיע68 ומבריח מעולם ועד לכן כתיב גבי יוסף ויקראו לפניו אברך67,
69 עולם.

ود که عوالم یرا او مردی پارسا ب دا دادند: אברך )Avrech(«، ز یش او ن اپ یش : »پ ده است ته ش ارهٔ یوسف )יוסף( نوش ‌رو، درب این از
.)mavriach ,ت )מבריח ه عالم دیگر امتداد می‌یاف یض می‌رساند و از عالمی ب یوند می‌داد و ف ه هم پ را ب

انو. اما م‌کردن ز ای خ ه معن دایی است ب اهر ن یر در ظ عب د؛ این ت دا دادن یش او »אברך« ن اپ یش د، پ روایی گمارده ش رمان ه ف گامی که یوسف ب هن
ه ود که عوالم را ب هٔ baruch. یوسف مردی پارسا ب هٔ واژ د؛ ریش ه می‌دان نِ تاک، هم‌ریش د ان واب ا מבריך، یعنی خ ار )מאמר( حسیدی آن را ب ت گف
ه‌ای که رد؛ واژ هره می‌گی ای »امتداد می‌یابد«، ب ه معن هٔ mavriach، ب ن از واژ ی ن ن همچ اری می‌کرد؛ مت ‌ها ج ان آن یض را می یوند می‌داد و ف هم پ

. ت ا سر دیگر« امتداد داش یمه‌گاه )משכן, Mishkan( آمده است که »از یک سر ت یِ خ ان لهٔ می ارهٔ می درب

14

וענין ברכה זו70 הוא להיות המשכה והברכה מעולם ועד עולם כדי להיות גילוי מלך העולם להיות

בחינת עולם בבחינת מלך

ود؛ کار ش هان )עולם, olam(« آش اهِ ج ا »ش رود آید، ت ه عالم دیگر ف رکت از عالمی ب یض و ب رکت آن است که ف مقصود از این ب
اه« قرار گیرد، امِ »ش « در مق هان هٔ »ج ب ن یعنی ج

رکت ‌که کلماتِ ب ان ن کار گردد، چ « آش هان اهِ ج ا ה׳ به‌صورتِ »ش ود ت انده ش ه عالم دیگر کش یض از عالمی ب نِ ف ریا رکت آن است که ج مقصود از ب
ود. اهیِ او در آن احساس ش ود که پادش ه مکانی بدل ش اید ب « ب هان د. »ج می‌گوین
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ش 6 · ¶16–17 بخ

رِ صهیون ت صهیون و دخ

דהיינו שיהא גילוי מלכותו ית׳ נראה לעין כל העולם שלא יהא העולם בבחינת העלם והסתר על בחינת

מלוכה.

اند وش پ اهی را ب هٔ پادش ب ن د که ج اش ب عی ن هان در وض ا ج د، ت اش کار ب هان آش نِ سراسر ج ر دیدگا راب اد، در ب ارک ب ب اهیِ او، مت یعنی پادش
د. هان ساز ن و پ

د. کن هان ن ن هان آن را پ ا دیگر ج د، ت اش کار ب هان آش رای سراسر ج اهیِ ה׳ ب هدف آن است که پادش

וכדי להיות גילוי זה אומרים ברוך שיהא ברוך ונמשך בחינת הוי״ה בבחינת אלקינו ומשם יצמח גילוי

בחינת מלוכה כמו ענין הברכת הגפן הנ״ל.

هٔ ب ن ه ج ود، یعنی ب ارک« ش ی )ה׳, Havayah( »مب هارحرف امِ چ هٔ ن ب ن ا ج ارک« می‌گوییم؛ ت کاری پدید آید، »مب ‌که این آش رای آن و ب
‌تر یِ تاک که پیش ان واب ه‌خ اخ بِ ش ون مطل روید، همچ اهی ب هٔ پادش ب ن کاریِ ج ا آش ج ود؛ و از آن رود آورده ش »אלקינו« )Elokeinu( ف

د. یاد ش
ه אלקינו، اره دارد—ب هان اش ه ה׳ ورای ج امی که ب —ن نِ Havayah است رودآورد ای ف ه‌معن ارک« ب ارک هستی، ה׳، אלקינו«، »مب ارتِ »مب در عب
انیِ واب ه‌خ اخ د ش ن کار می‌گردد، همان اهیِ او آش ا پادش ج ان می‌دهد. از آن ش یدگی، ن ، در حالتِ پوش یعت امی که ה׳ را در طب ا ما؛ ن ت ب امِ ה׳ در نسب ن

. ت ن رف اره‌اش سخ ‌تر درب تاک که پیش

והנה כשיש אתערותא דלתתא אזי נק׳ כנסת ישראל בבחי׳ ציון וסימן לאור הרוחני הנשפע ונמשך
71 בה.

هٔ ب یل در مرت ماعت اسرائ ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( پدید می‌آید، ج ایی تگی از پ گیخ ران گامی که ب ، هن ون اکن
ود. یده می‌ش ه درونش کش ود و ب اری می‌ش ور روحانی‌ای که در او ج انه‌ای است از ن ش ود و ن وانده می‌ش « خ »صهیون

ور روحانی انه‌ای از ن ش : ن « است یل »صهیون ماعت اسرائ ودِ ج ، خ ن ایی تگی از پ گیخ ران د، یعنی ب رن ه دست می‌گی تکار عمل را ب گامی که قوم اب هن
یل اید که اسرائ ز ده، می‌اف قل ش تِ کهوت ن ود. تسماح تسدک )הצמח צדק( در اور هتوراه )אור התורה(، که در یادداش ه می‌ش اض ه آن اف که ب

ود. امیده می‌ش « ن قطهٔ صهیون اد »ن ی ن د؛ این ب ت می‌کن ود دریاف اد )יסוד, Yesod( خ ی ن الا در ب ورها را از ب ‌گاه همهٔ ن آن

אבל בגלות נקרא׳ ]נקראת[ בת ציון שהיא רק בחינת מקבל מבחי׳ ציון

. هٔ صهیون است ب ده از مرت ن ‌کن ت هٔ دریاف ب قط در مرت یرا ف ود، ز وانده می‌ش « خ رِ صهیون ت د، او »دخ عی ب اما در ت
. ده‌ای از صهیون ن ‌کن ت ؛ یعنی دریاف « است رِ صهیون ت قط »دخ یل ف تکار عمل، اسرائ دون آن اب د، ب عی ب در ت
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וכנודע בזוהר72 מענין איש מזריע תחילה יולדת נקבה דהיינו כשאין אתערותא דלתתא שאזי היא

בחינת בת משא״כ ולציון יאמר איש ואיש73 וגו׳ אשה מזרעת תחלה יולדת זכר74 בחי׳ חסדים

اید«؛ یعنی تری می‌ز ن دخ د، ز ان ش ف ی ه ب ست نطف : »اگر مرد نخ ده است ته ش اخ ن ارهٔ ]این تعلیم[ ش وهر )זהר( درب ‌که از ز ان ن چ
واهد ته خ ارهٔ صهیون گف [ »و درب یست ]در موردِ ن ن ی ن . اما چ تر« است هٔ »دخ ب د، او در مرت اش ب ن ن ایی تگی از پ گیخ ران گامی که ب هن

،)chassadim ,انی‌ها )חסדים هٔ مهرب ب اید«؛ مرت د، پسری می‌ز ان ش ف ی ه ب ست نطف ن نخ ؛ »اگر ز ز این د: “مرد و مرد...”« و ج ش

ود؛ و این اده می‌ش تری ز د، دخ ان ش ه می‌اف ست نطف گامی که مرد نخ د: هن اد می‌کن ن نی است ست ارهٔ آب وهر درب ده‌ای از ز ته‌ش اخ ن مِ ش ه تعلی امار ب مَ
«؛ ده است اده ش : »مرد و مرد در او ز ده است ته ش ارهٔ صهیون گف دارد. اما درب ود ن ن وج ایی تگی از پ گیخ ران همان حالتی است که در آن ب

یوند می‌دهد. انی‌ها پ ا مهرب ن این را ب ود، و مت اده می‌ش د، پسری ز ان ش ه می‌اف ست نطف ن نخ گامی که ز هن

דהיינו בהקדים75 בחינת רינה ושמחה כנ״ל להיות בואו לפניו ברננה76 בבחי׳ רננה ברמשא ממטה
77 למעלה.

ور او ه حض ادمانه ب ا سرود ش [ »ب ا ]در حالتِ د[، ت یح داده ش الا توض ‌که ]در ب ان ن ادی، چ هٔ سرود و ش ب نِ مرت  ت ‌گرف ا پیش یعنی ب
الا. ه ب ن ب ایی امگاه«، از پ هٔ »سرود در ش ب د؛ در مرت ن اش ایید« ب ی ب

الا، ه ب ن ب ایی ایید«؛ صعود از پ ی ور او ب ه حض ادمانه ب ا سرود ش د: »ب کش کن یش الا را پ ده در ب ‌ش ادیِ وصف ست سرود و ش یل یعنی نخ تکار اسرائ اب
امگاه«. یعنی »سرود در ش

וע״ד זה תקנו פסוקי דזמרה להקדים שבחו של מקום כדי שיתפעל הלב. וכן יוצר אור וענין קדושת

המלאכים

ا ‌که در همه‌ج ایشِ آن ست ست ا نخ [ آیاتِ سرود )פסוקי דזמרה, Pesukei deZimrah( را مقرر کردند ت مان ، ]حکی اق ن سی ر همی ب
قدیسِ وعِ ت ور )יוצר אור, Yotzer Or( و موض دهٔ ن ن ن ری [ آف رکتِ ‌طور ]ب تد. همین ش اف ب ن ه ج ان آید و دل ب ه می ر است ب حاض

:)Kedushah ,گان )קדושה ت رش ف

رکتِ د؛ سپس ب ش آورن ب ن ه ج ا دل را ب د ت ست می‌آین ، نخ ایش رِ ست امی . آیاتِ سرود، یعنی مز رقرار است ز ب ی حگاهی ن یب در دعاهای صب رت ن ت همی
د. ن قدیس می‌کن گونه او را ت گان چ ت رش د ف ور می‌آید که وصف می‌کن دهٔ ن ن ن ری آف

איך כי והאופנים ברעש גדול כו׳ הכל הוא בבחי׳ ממטה למעלה בבחינת רינה לצאת מנרתק הגוף

ולבושי נפש הבהמית כו׳

، در الا است ه ب ن ب ایی ها در حالتِ صعود از پ یره: همهٔ این ...« و غ رگ ز ایی ب وغ ا غ یم )אופנים, Ofanim( ب ان ‌که »اوف مله این از ج
یره. سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( و غ ف امه‌های ن دن و ج فِ ب لا ‌آمدن از غ یرون رای ب وانی، ب هٔ سرودخ ب ن ج

: الا است ه ب ن ب ایی ها صعود از پ ند. همهٔ این ز ی رمی‌خ « ب رگ ز ایی ب وغ ا غ د که »ب ، یاد می‌کن گان ت رش یم، رده‌ای از ف ان ور از اوف دهٔ ن ن ن ری رکتِ آف ب
یرون می‌آورد. سِ حیوانی ب ف امه‌های ن دن و ج وانی‌ای که نفس را از ب سرودخ
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ش 7 · ¶18–19 بخ

ر امب سلیِ پی ت

ואח״כ היא עבודת השמחה בגילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש על נפשו בק״ש ]בקריאת שמע[ וכו׳

ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ــ که ی‌پ ورِ ب ماع )קריאת שמע, Shema(، ن نِ شِ د وان ادی می‌آید؛ در خ دمتِ ش ، خ و پس از آن
یره. ود و غ کار می‌ش سِ او آش ف ر ن ارک است ــ ب ودِ او مب خ

ماع. ر نفس در شِ نِ אור אין סוף ب د کارش ادی می‌آید: آش دمتِ ش ، خ ها پس از آن ن ت

משא״כ כשלא תוקדם בחי׳ הרינה אזי לא תשכון גלוי השמחה רק היא בחינת נקבה ומקבל מאתערותא

דלעילא שהרי מ״מ מאתערותא דלעילא יורד ונמשך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בכל מצוה שעשה וכדכתיב
למעני למעני אעשה78

یرنده از ذ ث و پ ن ه‌ای مؤ ب ن اً ج لکه آن صرف رد؛ ب ای نمی‌گی ادی در آن ج نِ ش د کارش ود، آش ش وانی مقدم ن هٔ سرودخ ب ن اما اگر ج
ارک الا، אור אין סוף ــ که مب تگی از ب گیخ ران ه‌هرحال، از ب یرا ب . ز الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( است تگی از ب گیخ ران ب
ده ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ اری می‌ش ام داده است ج ج ص ان خ نِ دینی )מצוה, mitzvah( که ش رما ه هر ف رود می‌آید و ب است ــ ف

واهم داد.« ام خ ج ، ]آن را[ ان اطر من ه‌خ ، ب اطر من ه‌خ : »ب است
الا ی می‌ماند که از ب ز ی « از آن چ ث ن رنده‌ای »مؤ اً گی ص صرف خ رد؛ ش ای گی ادی نمی‌تواند در نفس ج د، ش اش ده ب وانی مقدم نش وقتی سرودخ
تگی از گیخ ران ودِ او، یعنی از راهِ ب کارِ خ ت ه اب رود می‌آید، ب ام داده است ف ج ی‌ای که ان نِ دین رما ان در هر ف ن ‌حال، אור אין סוף همچ ااین می‌آید. ب

واهم داد.« ام خ ج ، ]آن را[ ان اطر من ه‌خ ، ب اطر من ه‌خ ا می‌گوید: »ب عی ‌که اِش ان ن الا؛ چ ب

אלא שאינו כ״א בבחי׳ חיצוניות משא״כ בואו לפניו להיות נכלל בבחי׳ פנימיות אינו אלא ברננה.

بُعدِ درونی )פנימיות, ا در  ایید« ت ی ور او ب ه حض ؛ اما »ب یرونی )חיצוניות, chitzoniyus( است بُعدِ ب ها در  ن ‌که این ت ز این ج
. وانی« ممکن است ا سرودخ ها »ب ن ود، ت رق ش غ pnimiyus( مست

ایید«. ی ور او ب ه حض وانی ب ا سرودخ اید »ب ود، ب رق ش غ بُعدِ درونی مست ‌که در  رای آن د؛ ب یرونی می‌مان بُعدِ ب اما نوری که از این راه می‌آید، در 

וזהו שבא הנביא לנחם את בני ישראל אפי׳ ]אפילו[ בזמן הגלות שנק׳ בת ציון ולא ציון שאעפ״כ ]שאף על

פי כן[ רני ושמחי והיינו מפני כי הנני בא79 כו׳

وانده « خ رِ صهیون ت ان »دخ مانی که آن عید تسلی دهد؛ ز ب مان ت یل را حتی در ز دان اسرائ ن رز ا ف ر آمد ت امب ی ن روست که پ و از همی
یره. یرا اینک می‌آیم« و غ «. و این از آن روست که »ز اش ادمان ب وان و ش خ ‌همه: »سرود ب ااین «؛ ب د، نه »صهیون ون می‌ش

ان می‌گوید سرود ه آن ر ب امب ی ، پ « است رِ صهیون ت ها »دخ ن یل ت گامی که اسرائ د، هن عی ب ود. حتی در ت یح داده می‌ش ر توض امب ی ان پ ن ون سخ اکن
یرا »اینک می‌آیم«. د، ز ن اش اد ب د و ش ن وان خ ب
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כי הנה יש אתערותא דלעילא שהיא לעילא לעילא מקום שאין אתערותא דלתתא מגעת שם כלל הוא

בחי׳ סובב כל עלמין ומשם יומשך גילוי שפע ואוא״ס ]ואור אין סוף[ ב״ה גם בבחינת בת

le’eila ,راتر است )לעילא לעילא ود دارد که بس ف الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( وج تگی از ب گیخ ران ک، ب یرا این ز
ه / ب ه آن نمی‌رسد. این همان مرت ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( اصلاً ب ایی تگی از پ گیخ ران ایی که ب le’eila(؛ در ج

ا، ج را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(. و از آن ه )בחינה, bechinahِ( نوری است که همهٔ عوالم را ف ب ن ج
ز ی تر« ن ه בחינה »دخ ، حتی ب ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب یض و ن نِ ف ریا نِ ج د کارش آش

د. واهد ش اده خ رست روف ف
را می‌گیرد )סובב כל ه آن نمی‌رسد: نوری که همهٔ عوالم را ف تکار انسانی ب چ اب د است که هی لن ان ب ن ود دارد که چ الا وج تگی‌ای از ب گیخ ران ب
تگی‌ای پدید گیخ ران یش ب اپ یش ود پ رنده‌ای که خ تر«، یعنی گی ه »دخ ور حتی ب ا ن ج ود. از آن ها نمی‌ش یم است که وارد آن ان عظ ن עלמין( و چ

د. واهد ش اری خ ، ج اورده است ی ن

וזה יהיה לעתיד לבא שנא׳ ]שנאמר[ הנה ישכיל עבדי80 ירום ונשא וגבה מאד ונחה עליו רוח81 ה׳ וגו׳

והריחו82 וגו׳.

ت و واهد یاف عت خ د؛ او رف واهد ش اب خ دهٔ من کامی ن : »اینک ب ده است ته ش ‌که گف ان ن واهد داد، چ ده رخ خ نِ آین ما و این در ز
ve-( واهد کرد ره؛ »و او حس خ ی « و غ ت واهد گرف ر او قرار خ ود«؛ »و روحِ ה׳ ب واهد ب د خ لن ار ب سی د و ب واهد ش ته خ راش راف ب

یره. haricho(« و غ

ر او د و روحِ ה׳ که ب واهد ش یده خ رکش ار ب سی ده‌ای که ب ن ارهٔ ب ا )ישעיהו( درب عی گویی‌های اش یش ‌که پ ان ن واهد داد، چ ده رخ خ نِ آین ما این در ز
د. ، می‌گوین ت واهد گرف قرار خ

וזהו ולציון יאמר איש ואיש יולד בה83 פי׳ שיהא הכל בבחי׳ איש אפי׳ ]אפילו[ בחי׳ בת

د واهن هٔ »مرد« خ ب ؛ یعنی همه در مرت ”« است ده است اده ش د: “مرد و مرد در آن ز واهد ش ته خ ارهٔ صهیون گف [ »درب ایِ و این ]معن
تر«. هٔ »دخ ب ن ود، حتی ج ب

هٔ »مرد«، یعنی ب ز در مرت ی ود که همه‌چ وانده می‌ش لهٔ وعده‌ای خ ز ه‌من « ب ده است اده ش د: مرد و مرد در آن ز واهد ش ته خ ارهٔ صهیون گف »درب
تر«. ود، حتی »دخ واهد ب ده، خ ن ش خ ب
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ش 8 · ¶20 بخ

وکا راغِ حن چ

והיינו מפני כי הוא יכוננה עליון שהמכון יהיה אור עליון מאד נעלה. וזהו כי הנני בא ושכנתי84

בתוכך. הנני אני בעצמי כביכול אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש.

رین و ان )המכון, machon( نوری ب ی ن «: یعنی ب ت واهد ساخ رین )עליון, elyon( او را استوار خ رت و این از آن روست که »ب
، گویی ودِ من «، خ : »اینک من د« است واهم ش نِ تو ساکن خ ا یرا اینک می‌آیم و در می [ »ز ایِ ود. و این ]معن واهد ب ار والا خ سی ب

. ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(؛ او مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن خ
نِ تو ا ود. »اینک می‌آیم و در می واهد ب ه خ ب ار والامرت سی رین و ب نِ او نوری ب ا ی ن «: ب ت واهد ساخ رین او را استوار خ رت این از آن روست که »ب

. ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ה׳، گویی همان ن د« یعنی خ واهم ش ساکن خ

וזהו ענין נר חנוכה שתקנו על פתח הבית85 מבחוץ והוא כענין פתחו לי שערי צדק86

دِ ن د. این همان ، قرار دهن یرون ه، در ب ان [ مقرر کردند آن را در ورودیِ خ مان راغِ חנוכה )Chanukah(، که ]حکی ای چ و این است معن
، ایید« است گش رایم ب ه‌های عدالت را ب ایِ »درواز معن

یوند ایید« پ گش رایم ب ه‌های عدالت را ب ه آیهٔ »درواز ار )מאמר( آن را ب ت ود. این گف ، قرار داده می‌ش یرون ه، در ب ان راغِ חנוכה در ورودیِ خ چ
می‌دهد.

פי׳ שערי צדק הם בחי׳ מבוא להיות בחי׳ צדקתך ירננו87 שע״ד זה תקנו פסוקי דזמרה

] مان ن اساس ]حکی ر همی د؛ ب ن د سرود« هست واهن هٔ »از عدالت تو خ ب رای مرت ل ب لهٔ مدخ ز ه‌من ه‌ای ب ب « مرت ه‌های عدالت ی، »درواز یعن
( را مقرر کردند. ایش פסוקי דזמרה )Pesukei deZimrah؛ آیاتِ ست

،)Malchus( روایی رمان ه מלכות، ف طاب ب د سرود«؛ سرودی که خ واهن ه »از عدالت تو خ رای رسیدن ب د ب ن لی هست « مدخ ه‌های عدالت »درواز
د. ور مقرر ش ظ ن من رای همی اید. פסוקי דזמרה ب است و راه ورود را می‌گش

אך מי שהוא מבחוץ לפתח שאין לו בחי׳ רננה והתפעלות הלב לא מפני זה יאבד ח״ו ]חס ושלום[ גלוי

אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה על נפשו

ایان )אור אין ی‌پ ورِ ب لیِ ن ب این امر، ח״ו، تج ه‌سب دارد، ب پشِ قلب را ن ور و ت هٔ سرود و ش ب ه است و مرت نِ درواز یرو اما کسی که ب
انش را از دست نمی‌دهد. ر ج סוף, Or Ein Sof( ب

لیِ אור אין סוף را از دست ن امر، ח״ו، تج ب همی ه‌سب ، ب یست وردار ن رخ پشِ قلب ب ور و ت اده و از آن سرود و ش ه ایست نِ درواز یرو اما کسی که ب
نمی‌دهد.
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دگی ن در کارِ ب

، ده است یده ش هان پوش ر ج رواییِ او ب رمان هان است و در ف ن گونه پ ورِ ה׳ چ که ن نِ این همید ا ف ود: ب از ش وانی« آغ ا »سرودخ اید ب دمتِ انسان ب خ
تِ שמע یش از قرائ ( پ ایش شِ פסוקי דזמרה )Pesukei deZimrah؛ آیاتِ ست خ ‌که در ب ان ن ش آید؛ چ ب ن ه ج تد و ب قِ او اف ا ی ت ا دل در اش ت
ای می‌گیرد. نِ انسان ج ده، در درو کارش ورِ آش ، یعنی ن ووت ز ت ادیِ توراه و می ها پس از آن است که ش ن و«( رخ می‌دهد. ت ن ش )Shema؛ دعای »ب

ان ن ایان همچ ی‌پ ورِ ب د که ن وکا می‌آموز راغِ حن ود: چ ومید ش اید ن ب د، ن ی را احساس نمی‌کن ش ب ن ن ج ی ن اده و چ « ایست یرون ‌همه، کسی که »ب ااین ب
ای عمومی. ض د می‌رسد، حتی در ف ام می‌دهد و تمامِ توراهی که می‌آموز ج ووه‌ای که او ان ز ت ه هر می ب

‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

؟1.  اده است اه ایست خِ پادش نِ کا یرو ایشِ کسی که ب د ست ن ، مان یرونی« است گان »ب ت رش را מאמר می‌گوید سرودِ ف چ
د؟2.  ز گی رمی‌ان ه او را ب اق ب ی ت ی است که اش ز ی ودْ همان چ امگاه«، خ نِ ה׳، یعنی »ش ود ‌ب هان ن گونه پ چ
اید؟3.  ی ادی ب یش از ش اید پ وانی ب ‌حال سرودخ ااین را ب د، و چ دارن گان ن ت رش ی دارند که ف ز ی ه چ ‌ها چ ان ج
نی(4.  دهای آیی ن ه‌ها و ب عب ه‌های لباس( و תפילין )tefillin؛ ج یِ گوش ن ته‌های آیی ووه‌های عملیِ ציצית )tzitzis؛ رش ز ت هت می ه ج از چ

د؟ ون مان می‌ش مهٔ مکان و ز ش گونه سرچ د، و چ ه‌ان ان ش «، یعنی ن »صهیون

د؟5.  ه می‌آموز د چ ی در دل احساس نمی‌کن ش ب ن چ ج ه کسی که هی ود، ب ن می‌ش ای عمومی روش ض ه ف ، رو ب یرون وکا که ب راغِ حن چ

אלא תקנו להדליק אור ושמן על הפתח מבחוץ שגם מבחוץ לפתח יומשך אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בכל

מצוה שעוש׳ ]שעושה[ ותורה שלומד.

ز אור אין סוף، که ی ه ن نِ درواز یرو ا حتی ب د ت ن ن کن ، روش یرون ن را در ورودی، در ب ور و روغ [ مقرر کردند که ن مان لکه ]حکی ب
ود. ل ش از د، ن ا می‌آورد و در همهٔ תורה که می‌آموز ه‌ج ص ب خ نِ تورایی( که ش رما اد، در هر מצוה )mitzvah؛ ف ارک ب ب مت

ا می‌آورد و ه‌ج ص ب خ ز אור אין סוף در هر מצוה که ش ی ه ن نِ درواز یرو ، قرار دادند: حتی ب یرون ن را در ورودی، در ب ور و روغ مان ن ‌رو حکی این از
ود. ل می‌ش از د، ن در تمام توراتی که می‌آموز

ולא עוד אלא88 שתקנת חכמים היתה להדליק על הפתח הסמוך לרשות הרבי׳ ]הרבים[ מבחוץ89 דהיינו

ברשות הרבים ממש מקום הקליפות לאהפכא חשוכא לנהורא כו׳ וזהו ונלוו גוים רבים אל90 ה׳:

ودِ د؛ یعنی در خ ن ن کن ، روش یرون هٔ عمومی، در ب ه حوز دیک ب ز راغ را در ورودیِ ن ود که چ مان این ب ررِ حکی لکه مق ، ب ها این ن ه‌ت و ن
‌های [ »و ملت ایِ یره. و این است ]معن د و غ ن ور بدل کن ه ن اریکی را ب ا ت ایگاهِ קליפות )kelipos؛ پوسته‌ها(، ت هٔ عمومی، ج حوز

.» یوست د پ واهن ه ה׳ خ بسیاری ب

هان ن یروهایی که قداست را پ ایگاهِ קליפות، یعنی ن ؛ ج دیک‌تر است ز هٔ عمومی ن ه حوز د که ب ار دری قرار می‌دهن راغ را کن ، چ ر این ون ب ز اف
د واهن ه ה׳ خ ‌های بسیاری ب : »و ملت ران )הפטרה( است امب ی تِ پ شِ قرائ خ عدیِ ب ای آیهٔ ب ند. این معن ور بدل ساز ه ن اریکی را ب ودِ ت ا خ د، ت ن می‌کن

.» یوست پ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب
רני ושמחי

هرست מאמרים ه )הרבי( و ف ذِ رب  ‌های مأخ ت ه یادداش ده را ب ن وان ، خ ت یادداش
ده که ت ش ب اع می‌دهد. در آن ث اپِ کیهوت آمده است ارج ‌تر در چ که پیش

. ده است ته ش این מאמר در سال 5566 )1805–06( گف
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. נאמרה בשנת תקס״ו. ראה רשימת
המאמרים שם. הנחת ר׳ משה בן אדה״ז יודפס בסה״מ תקס״ו בהוצאה
חדשה. ד״ה זה נזכר בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קסד. לד״ה זה ראה

ד״ה רני ושמחי תשכ״ז )סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ רפג(.

1

רני ושמחי
ه مردم صهیون می‌گوید: »سرود طاب ب ام ה׳ خ ه ن کریا )זכריה(، ب ر ز امب ی پ
واهم ت خ ما سکون ان ش یرا اینک می‌آیم و در می د، ز ی اش ادمان ب ید و ش وان خ ب
ارِ حسیدی )מאמר, ت وکاست و این گف ارای حن ت نِ هف ی از ید.« این آیهٔ آغ گز
Steinsaltz :ه ن می د. )ز یح آن می‌پرداز ه توض maamar( سراسر ب

)Tanakh

זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14
ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ

Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’
.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ ב, יד.

2

ראיתי והנה מנורת זהב
ی؟« و او پاسخ می‌دهد: »دیدم و ن ی ه می‌ب کریا می‌پرسد: »چ ته از ز رش ف
. این راغ ت چ الای آن و هف ا کاسه‌ای در ب ورایی سراسر از طلا«، ب ک، من این
ارا ت را هف ارِ حسیدی می‌پرسد چ ت ارا می‌آید؛ این گف ت ش در ادامهٔ همان هف خ ب
اسب ن وکا ت ا حن یش از همه ب ر می‌رسد آن آیه ب ظ ه ن یرا ب ود، ز از نمی‌ش ا آن آغ ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می دارد. )ز
זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2

ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

;thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

והיה צריך להתחיל מן ראיתי והנה מנורת זהב

اتِ اراش اتِ پ ب ارهٔ ش ت ارهٔ هف ن پرسش درب د که همی اره می‌کن ،این מאמר اش اش ادمان ب وان و ش خ ا »سرودی ب اره هم ب ت ؛ آن هف ز مطرح است ی ا ن هعلوتخ ب
ود. از می‌ش « آغ رِ صهیون ت ای دخ

تِ کهوت یادداش
בד״ה מנורת זהב תשכ״ז הנ״ל מדייק שצ״ל דדיוק הנ״ל הוא גם בההפטורה

דשבת פ׳ בהעלותך, שהתחלת ההפטורה היא רני ושמחי בת ציון. ע״ש.

4

עבדו את ה׳ בשמחה . . ברננה
ه ا سرود ب د؛ ب ی دگی کن ن ادی ب ا ش ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف امِ چ »ن
ا ا ب واند ت رامی‌خ ن را ف می نِ ز امیر همهٔ مردما دهٔ مز ایید.« سراین ی ور او ب حض
د. این این ی ، ب دش ه معب ور او، ب ه حض ا سرود ب د و ب ن دمت کن ادمانی ה׳ را خ ش
واند که در دمت می‌خ یمه را دو گونه خ ار )מאמר, maamar( دو ن ت گف
ود، و یده می‌ش ن کش ایی ه پ الا ب ادی که از ب د: ش ن الف سیر می‌کن ‌های مخ هت ج

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز ن است ایی سرود که صعودی از پ
תהילים ק׳:ב׳ Psalms 100:2

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence

.with singing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים ק, ב.

5

ואיתא בזהר שמחה בצפרא ורננה ברמשא
د: ص می‌کن خ ت Kehot محل آن را مش ‌که یادداش ان ن وهار )זהר(، چ هٔ ز ت گف
امگاه. מאמר در پی آن است که نِ ش نِ صبح است و سرود از آ ادی از آ ش

ایی دارد. ه معن ه چ هار واژ یح دهد هر یک از این چ توض
זח״א רכט, ב Zohar I, 229b

שיר השירים ה׳:א׳ Song of Songs 5:1

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ לְ י אָכַ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ  גַנִּי אֲ י לְ אתִ בָּ
ים: כְרוּ דּוֹדִ תוּ וְשִׁ ים שְׁ עִ כְלוּ רֵ י אִ בִ לָ ם־חֲ י יֵינִי עִ יתִ תִ שָׁ

I am come into my garden, my sister, my bride; I have gath‐
ered my myrrh with my spice; I have eaten my honeycomb
with my honey; I have drunk my wine with my milk. Eat, O

.friends; Drink, yea, drink abundantly, O beloved
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זח״א רכט, ב. וע׳ באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשנט ”וענין שמחה בצפרא י״ל זהו
מ״ש במ״ת ויהי ביום השלישי בהיות הבקר אור כו׳ בקר דיוסף כמ״ש
במ״א” ע״ש. ראה באוה״ת בראשית תרפו, א. ספה״מ עזר״ת ע׳ מג. סט.

בלקו״ת ראה כו, א. תבא מב, ג. שה״ש ה, א מציין לכאן.

6

מהו צפרא מהו רמשא מהו שמחה ומהו רננה
بِ معکوس آمده‌اند: ی رت ه ت هار اصطلاحِ پرسش ب ویس، چ در این رون

امگاه، صبح. ادی، ش وانی، ش سرودخ
تِ کهوت یادداش

בהנחת ר׳ משה בן אדה״ז בסה״מ תקס״ו ח״א: רננה . . שמחה . . רמשא . .
צפרא.

7

פרק שירה

یرون هٔ ب ود که Perek Shirah یک آموز یحی یادآور می‌ش ایشِ ה׳ کهاین ویرایشِ توض کل از آیاتِ سرود و ست ، متش ا )ברייתא, baraisa( است ن از میش
هاده نده ن ودات ز اهان و همهٔ موج ، گی ن می اهِ آسمان و ز نِ همهٔ سپ ا ب ر ز ملهب دین سیدور، از ج ن ر در Otzar Midrashim و در چ ده‌اند. این اث ش

. ده است اپ ش سیدورِ ربی یعقوب اِمدن )יעקב עמדין(، چ
تِ کهوت یادداش

8
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د 3 ن ب

בחסידות מבוארת לד״ה זה מציין שזה ברייתא של פסוקי שירה ותהלה
להקב״ה ששומה בפי כל צבא השמים והארץ והצמחים וכל אשר בו רוח

חיים, נדפס באוצר מדרשים, ובכמה סידורים ובסידור ר׳ יעקב עמדין ועוד.

נכספה וגם כלתה

امِ ‌های ن رای صحن د، ب اق می‌سوز ی ت رط اش اق است و حتی از ف ت انم مش »ج
نده است سرود ه سوی ה׳ که ز سمم ب ی )ה׳, Havayah(؛ دل و ج هارحرف چ
د ‌های معب قِ صحن ا ت مور مش دهٔ مز د )ירננו, yeranenu(.« سراین ن وان می‌خ
‌گونه که ود؛ درست همان ه سرود بدل می‌ش اقش ب ی ت است و در همان دم، اش
: ت اف یوند می‌دهد. )در ب ان پ وانی‌ش ا سرودخ گان را ب ت رش اق ف ی ت ماامار اش

)Steinsaltz Tanakh

תהילים פ״ד:ג׳ Psalms 84:3
י: ל־חָ ל אֵ נְּנוּ אֶ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ לְ גַם־כָּ פָה וְ נִכְסְ

My soul yearneth, yea, even pineth for the courts of the
.L-RD; my heart and my flesh sing for joy unto the living G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

כנודע מענין הניגון
ه ایده‌ای که در ا ب اع می‌دهد ت ‌ها ارج ش ه این بخ ده را ب ن وان ت خ ،این یادداش تگی قلب است گیخ ران نِ ب ا ی مه ب غ ده، یعنی ن وانده ش ده« خ ته‌ش اخ ن ا »ش ج این

د. عه کن مراج
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת וישב ע׳ תתקצ, א. וזאת הברכה ע׳ א׳תתסא.

10

וצדקתך ירננו
مور Ashrei( 145، אשרי(، داوود )דוד( می‌گوید کسانی که ה׳ را در مز
ادی از عدالت ا ش د و ب ن اری می‌کن ان ج ب ر ز یم او را ب یکیِ عظ د، یادِ ن این می‌ست
د. ماامار »عدالتِ تو« )צדקתך, ، می‌سراین هان ه ج ان و ب ه آن او، از مهر او ب
اره می‌دهد و روایی )מלכות, Malchus( اش رمان ه ف tzidkascha( را ب
: ت اف . )در ب ه آن است طاب ب گان می‌داند که خ ت رش وانی را سرودِ ف سرودخ

)Steinsaltz Tanakh

תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7
נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ

They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall
.sing of Thy righteousness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, ז. לקמן ק, ד. בלקו״ת ואתחנן ח ב. בביאוה״ז להצ״צ ע׳ לב.

בסה״מ תרכ״ט ע׳ קלז — מציין לכאן.

11

צדק היא מלכותא קדישא
ع را ب اید و من ز هٔ الیاهو« را می‌اف ت وان گف ه‌عن ارت »ب ه عب تِ ربی موش رونوش

تاح الیاهو در مقدمهٔ תיקוני זהר )17b( می‌داند. پ
تِ کهوت یادداش

ראה ת״ז בהקדמה יז, ב. בהנחת ר׳ משה בן אדה״ז מציין: כמאמר אליהו
]ת״ז בהקדמה פתח אליהו יז, ב[.

12

צדק היא מלכותא קדישא
در Patach Eliyahu )פתח אליהו(، مقدمهٔ תיקוני זהר )תיקוני זהר(،
رواییِ مقدس رمان الیاهو می‌گوید: »عدالت )צדק, tzedek( همان ف
د. « یاد می‌کن وهای عدالت اصله پس از آن از »تراز لاف « و ب )מלכות( است

هره روایی ب رمان ا ف نِ »عدالتِ تو« ب  رای یکی دانست ارت ب ماامار از این عب
می‌گیرد.

תקוני הזהר י״ז ב:ד׳-ו׳ Tikkunei Zohar 17b:4–6

דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק מלכותא קדישא.
מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית. כלא לאחזאה איך
אתנהיג עלמא. אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט
ידיע׳ דאיהו רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון
ויתחדשון מלין על ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה
רזין טמירין על ידך מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד

כען.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

13

מאזני צדק
د؛ رن ه کار گی نه‌های درست را ب وها و وز رمان می‌دهد که تراز یل ف ه اسرائ ای ساده،ה׳ ب . در معن « )צדק, tzedek( است وهایِ عدالت ی آن »تراز ظ ارتِ لف عب
یحِ اره دارد؛ اما این توض ه درستکاری در دادوستد اش ا ب ج צדק در این
یوند می‌دهد؛ روایی پ رمان ه ف « را ب وهای عدالت یه‌ای »تراز حاش

د. ج ودش را می‌سن هٔ خ هٔ ویژ داز رای هر کس ان روایی‌ای که ب رمان ف
ויקרא י״ט:ל״ו Leviticus 19:36

יכֶם לֹקֵ נִי ה׳ אֱ כֶם אֲ יֶה לָ ק יִהְ דֶ ין צֶ הִ ק וְ דֶ יפַת צֶ ק אֵ דֶ נֵי־צֶ ק אַבְ דֶ מֹאזְנֵי צֶ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ אתִ ר־הוֹצֵ שֶׁ אֲ

Just balances, just weights, a just ephah, and a just hin, shall
ye have: I am the L-RD your G-d, who brought you out of the

.land of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ויקרא יט, לו.

14

)מאזני . . דיליה(
وهای ارهٔ »تراز ی درب تز ران ‌پ ان حِ می ی د که این توض ت می‌کن ب ت ث یادداش

. ز آمده است ی طی 1824 ن هٔ خ « در نسخ عدالت
تِ کهوت یادداش

המוסגר נמצא גם בבוך 1824.

15

צדק מלאה ימינך
لیم نِ پاسدارِ اورش وا ه‌عن نِ قورح )קרח( که ה׳ را ب موری از پسرا ن می‌رسد، ومز می ا کرانه‌های ز ش ت ایش ، ست امِ اوست ‌گونه که ن د: همان این می‌ست
ای ساده، دست راست به «. در معن ار از عدالت است »دست راست تو سرش
، یعنی اره دارد؛ اما ماامار عدالت هٔ او اش رواییِ عادلان رمان قدرت و ف
ر ، مهر )חסד, Chesed(، را پُ واند که سوی راست ن می‌خ ی ن روایی، را چ رمان ف

)Steinsaltz Tanakh : ت اف د. )در ب می‌کن
תהילים מ״ח:י״א Psalms 48:11

ינֶךָ: לְאָה יְמִ ק מָ דֶ ץ צֶ רֶ י־אֶ וֵ צְ ל־קַ ךָ עַ תְ לָּ הִ ים כֵּן תְּ לֹקִ ךָ אֱ מְ כְּשִׁ
As is Thy name, O G-d, So is Thy praise unto the ends of the

.earth; Thy right hand is full of righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים מח, יא. בהמשך מי יתנך תרמ״ב ע׳ רצא מציין לכאן, ע״ש.

16

כי מלכותך מלכות כל עולמים
رواییِ همهٔ عوالم رمان رواییِ تو ف رمان مور 145، می‌گوید: »ف داوود، در مز
. رواییِ ה׳ ابدی است رمان «؛ ف رقرار است ، و سلطهٔ تو در هر نسل ب است

17
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

قِ ود را از طری اتِ خ همد که هر عالم، حی ن می‌ف ی ن ارت را چ ماامار این عب
د. ت می‌کن رواییِ ה׳ دریاف رمان ف

תהילים קמ״ה:י״ג Psalms 145:13

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

.endureth throughout all generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יג.

)כי . . מרירות כו׳(
ادی و مه‌های ش غ ارهٔ ن ی درب تز ران ‌پ ان حِ می ی د که توض ت می‌کن ب ت ث یادداش

. ز آمده است ی طی 1824 ن هٔ خ ی در نسخ تلخ
تِ کهوت یادداش

המוסגר נמצא גם בבוך 1824.

18

מלכותך מלכות כל עולמים וממשלתך בכל דור ודור
ایدار در تِ او را پ اید و سلطن اودانه می‌ست رواییِ ה׳ را ج رمان داوود )דוד( ف
هٔ »عوالم« )עולמים, همهٔ نسل‌ها می‌داند. این מאמר )maamar( واژ
مان ه ز ر ب اظ هٔ »نسل« )דור, dor( را ن ا و واژ ض ه ف ر ب اظ olamim( را ن

رند. مه می‌گی ش رواییِ ה׳ سرچ رمان رد؛ هر دو از ف می‌گی
תהילים קמ״ה:י״ג Psalms 145:13

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

.endureth throughout all generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

שקודם בריאת העולם לא היה בחי׳ זמן ומקום כלל
ده، قل ش ریچ ن ز دِ مِ گی امِ مَ ه ن ا ب ج د که در آن اره می‌کن ه‌ای اش ه آموز ت ب یادداش

. ت داش ود ن مان و مکانی وج ش اصلاً ز رین یش از آف ته که پ ارهٔ این گف درب
تِ کهوت یادداش

ראה סידור עה א בשם הרב המגיד. דרך מצותיך נז, א ואילך. ספר החקירה
קיב, ב בענין שעור זמן.

20

וזהו מלכותך . . שכשמו כן הוא אין לו סוף

رواییِ رمان رواییِ تو ف رمان د را از »ف ن ر این ب أخ ، این מאמר مت ت ق یادداش طب
د. قل می‌کن « ن یست ایانی ن ا »او را پ « ت همهٔ عوالم است

تِ کهوت یادداش
מובא בד״ה חייב אדם לברך תרל״ח פרק יא. ובד״ה מי יתנך תרמ״ב פרק ה.

21

מלאה ימינך
واند: ن می‌خ ی ن ون آن را چ امار اکن .« مئ ده است »دست راستت از عدالت آکن
روایی )מלכות, Malchus(، دست راست را، یعنی سویِ رمان ، یعنی ف عدالت

د. مهر )חסד, Chesed(، پر می‌کن
תהילים מ״ח:י״א Psalms 48:11

ינֶךָ: לְאָה יְמִ ק מָ דֶ ץ צֶ רֶ י־אֶ וֵ צְ ל־קַ ךָ עַ תְ לָּ הִ ים כֵּן תְּ לֹקִ ךָ אֱ מְ כְּשִׁ
As is Thy name, O G-d, So is Thy praise unto the ends of the

.earth; Thy right hand is full of righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

ואתה מחי׳ את כולם
ها ה׳ ن د که ت ن ا )נחמיה(، لاویان اعلام می‌کن گار نحمی یِ روز در دعای همگان
اه ی و سپ ش خ ات می‌ب ها حی ه همهٔ آن رید: »تو ب ن و دریاها را آف می ‌ها، ز آسمان
ست د نخ ن هٔ ب یج ت د دوم را ن ن امار ب رود می‌آورد.« مئ ر تو سر ف راب آسمان در ب
ه: ن می د. )ز ش خ ات می‌ب ها حی ه آن یرا او ب د، ز رود می‌آورن اه‌ها سر ف می‌داند: سپ

)Steinsaltz Tanakh

נחמיה ט׳:ו׳ Nehemiah 9:6

אָם בָ ל־צְ כׇ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ תָּ ךָ אַ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ תָּ אַ
א בָ ת־כֻּלָּם וּצְ יֶּה אֶ חַ ה מְ תָּ אַ הֶם וְ ר בָּ שֶׁ ל־אֲ כׇ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ שֶׁ ל־אֲ כׇ ץ וְ אָרֶ הָ

וִים: חֲ תַּ שְׁ יִם לְךָ מִ מַ שָּׁ הַ
Thou art the L-RD, even Thou alone; Thou hast made heav‐
en, the heaven of heavens, with all their host, the earth and
all things that are thereon, the seas and all that is in them,
and Thou preservest them all; and the host of heaven wor‐

.shippeth Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
נחמי׳ ט, ו.

23

בבחי׳ בטול והתכללות
دارند. ود ن ‌نویس 1824 وج ه‌ها در دست د که این واژ ت می‌کن ب ت ث یادداش

تِ کهوت یادداش
בבוך 1824 ליתא.

24

אליו ולא למדותיו
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פרדס שער לב רפ״ב בשם הספרי.

25

אליו ולא למדותיו
ایی د: در ج قل می‌کن رِی )ספרי( ن ف یم )פרדס רמונים( از سی پردس ریمون
ارِ حسیدی )מאמר, ت «. گف اتش ه سوی صف ه سوی او، نه ب می‌گوید »ب
ی‌گری )ביטול, ف ودن گوید خ ا ب د ت اده می‌کن ف قل است maamar( از این ن
)Or Ein Sof ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ودِ ن ه خ گان متوج ت رش bittul( ف

. یده است روایی )מלכות, Malchus( پوش رمان است که در ف
פרדס רמונים ל״ב:ב׳ Pardes Rimmonim 32:2

26

זכר רב טובך
نِ او راوا یکیِ ف د، یادِ ن این ان که ה׳ را می‌ست داوود )דוד(، در Psalm 145: آن
ارِ حسیدی این ت د. گف ن وان ند« و از دادگریِ او سرود می‌خ اری می‌ساز را »ج
هان دیگر ه ج هانی ب ات می‌داند که از ج ریانی از حی یکیِ تو« را ج »ن

رد. می‌گذ
תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall

.sing of Thy righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, ז. ראה דרך מצותיך ד״ה ואולם ס״ג.

27

אמרו צדיק כי טוב

وهٔ یرا او از می [«، ز وب است گویید که ]خ صِ صالح ب خ Isaiah: »از ش
ود. واهد ب وب خ ن است که حالش خ ورد؛ یعنی روش واهد خ کردارهایش خ

28
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د 7 ن ب

د 8 ن ب

» وب «؛ »خ وب است صِ صالح خ خ واند: »ش ن می‌خ ی ن ارِ حسیدی آن را چ ت گف
هان ه ج هانی ب ریان را از ج ، که ج صِ صالح )צדיק, tzaddik( است خ ودِ ش خ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می راند. )ز یوند می‌دهد و می‌گذ دیگر پ
ישעיהו ג׳:י׳ Isaiah 3:10

יֹאכֵלוּ: יהֶם  לֵ לְ עַ י מַ רִ י־פְ יק כִּי־טוֹב כִּ דִּ רוּ צַ מְ אִ
Say ye of the righteous, that it shall be well with him; For

.they shall eat the fruit of their doings
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ ג, י.

כי כל בשמים ובארץ
ی هارحرف امِ چ ، ن نِ توست رگی ... از آ ز : »ب ماعت یش از تمام ج دعای داوود پ
».] نِ توست ن است ]از آ می ه در آسمان و ز یرا هر آنچ )ה׳, Havayah(؛ ز
قل یوند می‌دهد« را ن ه پ ه »آنچ مهٔ ترگوم از »همه« ب ارِ حسیدی ترج ت گف

وندد. ی ه هم می‌پ ن را ب می یوندی که آسمان و ز د؛ پ می‌کن
דברי הימים א כ״ט:י״א I Chronicles 29:11

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

.L-RD, and Thou art exalted as head above all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א כט, יא.

29

זכר רב טובך

ان ب ر ز ارِ تو را ب سی یکیِ ب ان یادِ ن مور ۱۴۵، می‌گوید: »آن داوود )דוד(، در مز
ه د کرد.« این מאמר )maamar(، זכר )zecher(، »یاد«، را ب واهن اری خ ج
گان ت رش ی است که ف ز ی ها چ ن واند: این ت یکی می‌خ ز از آن ن ی اچ ای اثری ن معن

د. ن وان وند و آواز می‌خ اق می‌ش ت ‌رو مش این د؛ از ن ت می‌کن دریاف
תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall

.sing of Thy righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

רמשא היא מדת לילה
. ده است قل ش ا ن ج ا در آن ج ، قطعه‌ای از این ت ق یادداش طب

تِ کهوت یادداش
קטע מכאן מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳כה.

31

מלכותך מלכות כל עולמים מלשון העלם
رای ام من לעולם )le’olam، ب ارت »این است ن د که در عب اره می‌کن تلمود اش
،le’alem( ده که می‌توان آن را לעלם ته ش ه‌گونه‌ای نوش ه ب ه(«، واژ همیش
وند ی ر پ کته را ب تِ کهوت )Kehot( این ن واند. یادداش «( خ ‌کردن هان ن رای پ »ب

د. نی می‌کن ت ودن مب ‌ب هان ن ان עולם )olam( و پ می
פסחים נ׳ א Pesachim 50a

تِ کهوت یادداش
פסחים נ, א. ע׳ מזה בלקו״ת בד״ה תקעו בחודש שופר )הראשון( פ״א.

32

רמזו בגמרא שצריך להזכיר מדת לילה ביום
. ب تِ روز در ش ود و صف ب در روز یاد ش تِ ش وهارقاعدهٔ تلمود این است که صف امداد در ز امگاه و ب نِ ش د ‌ش ت ف ه ج اره‌ای ب این ماamar در این قاعده اش

د. ن ی )זהר, the Zohar( می‌ب

ברכות י״א ב:ה׳-ז׳ Berakhot 11b:5–7
א מָ לָ שְׁ יּוֹם. בִּ יְלָה בַּ ת לַ דַּ יְלָה וּמִ לַּ ת יוֹם בַּ דַּ זְכִּיר מִ הַ י לְ דֵ בָא: כְּ ר רָ לָּא אָמַ אֶ
ת יוֹם דַּ לָּא מִ ךְ״, אֶ חֹשֶׁ א  ר אוֹר וּבוֹרֵ ינַן: ״יוֹצֵ רִ אָמְ יּוֹם כִּדְ יְלָה בַּ ת לַ דַּ מִ
נֵי פְּ ךְ מִ חֹשֶׁ  ךְ וְ חֹשֶׁ נֵי  פְּ ל אוֹר מִ יֵי: ״גּוֹלֵ בָּ ר אַ תְּ לַהּ? אָמַ חַ כַּ שְׁ י מַ יכִ יְלָה, הֵ לַּ בַּ

אוֹר״.
Raba answered : The purpose is to mention the characteristic
of day at night and the characteristic of night in the day. It is
quite right [about mentioning] the characteristic of night in
the day, since we say “Who formest light and createst dark‐
ness" ; but where is [the mention of] the characteristic of day
at night? Abbai answered : [We say] "Thou rollest away the
light from before the darkness, and the darkness from before

".the lights
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות יא, ב. וראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרפו. וראה גם בלקו״ת פ׳

במדבר ח, א.

33

שמבואר בזהר לאכללא כו׳
د، اره می‌کن ه آن اش تِ کهوت ب «، که یادداش ن ت رگرف رای درب وهار، »ب ارتِ ز عب
اقی ی ت ا اش ب در روز دلالت دارد. ماamar آن را ب نِ ش  ت رگرف ه درب ا ب ج در این

د. ز ی رمی‌خ نِ ה׳ ب ود ‌ب هان یوند می‌دهد که از ادراکِ ن پ
זח״ג קעח, א Zohar III, 178a

تِ کهوت یادداش
ראה זח״ג קעח, א ובכ״מ.

34

ישת חשך סתרו
د که در حالی که در ن تصویر می‌کن ی ن سرودِ رهاییِ داوود )דוד( ה׳ را چ
اهگاهِ ن اریکی را پ ن می‌آید: »ت ایی ه پ ، ب یده است ا پوش ‌ز اران رهٔ ب ی رهای ت اب
ایان )אור אין סוף, ی‌پ ورِ ب نِ ن ود ‌ب هان ر ن .« ماamar این را ب ت ویش ساخ خ
ه سوی او را اق ب ی ت ودنی که اش ‌ب هان د؛ ن ق می‌کن ی Or Ein Sof( تطب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز ز گی رمی‌ان ب
תהילים י״ח:י״ב Psalms 18:12

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ חֹשֶׁ ת־ יָשֶׁ
He made darkness His hiding-place, His pavilion round

.about Him; darkness of waters, thick clouds of the skies
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים יח, יב.

35

נפשי אויתיך בלילה
انم ا ج ، ب ب ر می‌گوید: »در ش امب ی زِ رهایی، پ رای رو در سرودِ یهودا )יהודה( ب
یده‌دم تو را ، در سپ ا روحی که در درونم است وده‌ام؛ ب قِ تو ب ا ت مش
انم« هٔ »ج . ماamar واژ قِ ה׳ است ا ت ز مش ی ب ن ویم«؛ یعنی حتی در ش می‌ج
ی، نِ من ا واند: »]تو[ ج ن می‌خ ی ن ه ה׳ چ طاب ب )נפשי, nafshi( را خ
ونی ز اق را ف ی ت ودنی می‌داند که اش ‌ب هان ب را ن قِ توام«؛ و ش ا ت ‌رو[ مش این ]از

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز ش خ می‌ب
ישעיהו כ״ו:ט׳ Isaiah 26:9

ץ אָרֶ יךָ לָ טֶ פָּ שְׁ ר מִ שֶׁ י כַּאֲ ךָּ כִּ רֶ חֲ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
ל: בֵ י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  מְ ק לָ דֶ צֶ

36
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د 9 ن ب

د 10 ن ب

With my soul have I desired Thee in the night; Yea, with my
spirit within me have I sought Thee earnestly; For when Thy
judgments are in the earth, The inhabitants of the world

.learn righteousness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 44:4
מ״ד:ד׳

גוֹ׳״ – יְלָה וְ לַּ יךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ סוּק: ״נַפְ ל פָּ ר עַ זֹּהַ  ב הַ כָּתַ ה שֶּׁ יְינוּ, מַ הַ וְ
קוּ בְּ דַּ תְ אִ ה דְ א וְרוּחָא כְּמָ שָׁ נַפְ א דְ ימוּתָ חִ יךְ־הוּא רְ רִ א־בְּ שָׁ קוּדְ ים לְ חִ יַרְ ״דְּ
יךָ״, יתִ וִּ י אִ שִׁ כָּתוּב: ״נַפְ זֶהוּ שֶׁ כוּ׳״. וְ ים לוֹן וְ חִ גוּפָא רָ גוּפָא וְ ין בְּ ילֵּ אִ
יךָ״, יתִ וִּ כָךְ – ״אִ ים, לְ תִּ מִ אֲ יַּי הָ חַ י״ וְ שִׁ ה ה׳ ״נַפְ תָּ אַ נֵי שֶׁ פְּ ר, מִ כְּלוֹמַ
הוּא יֵּי נַפְשׁוֹ, וּכְשֶׁ חַ וֶּה לְ אַ תְ מִּ ם הַ ב לְךָ כְּאָדָ אֵ תָ וֶּה וְ אַ תְ נִי מִ אֲ ירוּשׁ, שֶׁ פֵּ
ךְ הוּא הוֹלֵ כֵן כְּשֶׁ יו, וְ לָ שׁוּב נַפְשׁוֹ אֵ תָּ ב שֶׁ אֵ תָ וֶּה וְ אַ תְ עוּנֶּה – מִ לָּשׁ וּמְ חַ

יו … לָ שׁוּב נַפְשׁוֹ אֵ תָּ פֵץ שֶׁ חָ וֶּה וְ אַ תְ שֹׁן – מִ י לִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ כו, ט. ראה תניא פמ״ד. לקו״ת ואתחנן ח, א. אוה״ת בשלח ע׳ תי. פ׳

כי תשא ע׳ ב׳יד.

בואו לפניו ברננה
ای ه معن ارت را ب ور او آیید.« מאמר )maamar( این عب ه حض ا سرود ب »ب

واند. ، می‌خ دن ‌های ب یرون از محدودیت الا، ب ه ب ن ب ایی جِ نفس از پ عرو
תהילים ק׳:ב׳ Psalms 100:2

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence

.with singing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

בכל לבבך ובכל נפשך

امِ یل می‌گوید: »ن ه اسرائ موسی )משה( در دعای שמע )Shema( ب
انت ا تمام دلت و تمام ج ، را ب ی )ה׳, Havayah(، که ה׳ توست هارحرف چ
اد ارک ب أمل در »مب گونه ت یح می‌دهد که چ دار.« این מאמר توض دوست ب

امد. ج ق می‌ان ه این عش ام...« ب ن
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

לאדבקא רוחא ברוחא
اع می‌دهد. ه Zohar II, 123b ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

זח״ב קכג, ב Zohar II, 123b
تِ کهوت یادداش

ראה זח״ב קכג, ב.

39

לאדבקא רוחא ברוחא

نِ  یوست ق را پ ، عش تِ Kehot آمده است وهار )זהר( که در یادداش ارتِ ز عب
رد که از ه کار می‌ب قی ب رای عش ه روح« می‌داند. این מאמר آن را ب »روح ب

أمل پدید می‌آید. این ت
ספר הזהר, משפטים Zohar, Mishpatim 22:528–536

כ״ב:תקכ״ח-תקל״ו

40

כברייתו של עולם בריש׳ חשוכא והדר נהורא
دان راه می‌روند: ن یش گوسف اپ یش ها پ ز را ب یح می‌دهد که چ تلمود توض
ر ور.« این מאמר آن را ب اریکی و سپس ن ست ت ؛ نخ هان ش ج رین د آف ن »همان

ست ، نخ ب دمتِ ش وانی، یعنی خ د: سرودخ ق می‌کن ی دمتِ الهی تطب بِ خ ی رت ت
می‌آید.

שבת ע״ז ב:ח׳ Shabbat 77b:8

י? רֵ ימְּ ר אִ דַ הֲ א וַ ישָׁ רֵ גָּן בְּ סַ יזֵּי מְ א עִ מָ עְ אי טַ ר לֵקהּ: מַ מַ ר לֵקהּ. אֲ … אָמַ
א מָ עְ אי טַ א. מַ ר נְהוֹרָ דַ הֲ שׁוֹכָא וַ א חֲ ישָׁ רֵ בְ ל עוֹלָם, דִּ יָּיתוֹ שֶׁ רִ בְ ר לֵקהּ כִּ מַ אֲ
א לָ נֵי דְּ הָ יָין, וְ סְּ כַ ינַּיְיהוּ — מְ ינַן מִ סִּ כַּ מִ נֵי דְּ יָין? הָ גַלְּ נֵי מְ הָ יָין וְ סְּ כַ נֵי מְ הָ
שּׁוּם יהּ? מִ תֵּ ר גְּנוּבְ לָא זוּטַ א גַּמְ מָ עְ אי טַ יָין. מַ גַלְּ ינַּיְיהוּ — מְ ינַן מִ סִּ כַּ מִ
י, אַגְמֵ יֵיר בְּ דָ שּׁוּם דְּ יהּ? מִ תֵּ יכָא גְּנוּבְ רִ א אֲ א תּוֹרָ מָ עְ אי טַ י. מַ יסֵ אָכֵל כִּ דְּ

י. קֵ י בָּ כּוֹשֵׁ כַרְ י לְ עֵ וּבָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

41

עבדו את ה׳ בשמחה

ایان ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآورد ید.« این מאמר آن را ف دمت کن ادی خ ا ش »ה׳ را ب
.» دمتِ »روز د؛ خ وان ن می‌خ ایی ه پ الا ب )אור אין סוף, Or Ein Sof( از ب

תהילים ק׳:ב׳ Psalms 100:2

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence

.with singing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

המלאכים בקשו תורה תנה הודך על השמים
امت در سراسر ود و می‌گوید: »ה׳، سرور ما، ن ده می‌ش ‌ز ت گف داوود )דוד( ش
هاده‌ای.« در تلمود، ‌ها ن ر آسمان کوهت را ب ؛ تو که ش یم است ه عظ ن چ می متِ ה׳، درز ، عظ د که تورات ن واست کن ا درخ د ت ن قل می‌کن گان این آیه را ن ت رش ف

)context: Steinsaltz Tanakh( .ماند آسمان ب
תהילים ח׳:ב׳ Psalms 8:2

יִם: מָ שָּׁ ל־הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ל־הָ כׇ ךָ בְּ מְ יר שִׁ דִּ ה־אַ דֹנֵינוּ מָ  ה׳ אֲ
O L-RD, our L-rd, How glorious is Thy name in all the earth!

.Whose majesty is rehearsed above the heavens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שבת פ״ח ב:ז׳ Shabbat 88b:7
י כֵ אֲ לְ רוּ מַ רוֹם אָמְ מָּ ה לַ מֹשֶׁ לָה  עָ ה שֶׁ עָ שָׁ י: בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ וְאָמַ
ינֵינוּ? ה בֵּ שָּׁ ילוּד אִ ה לִּ ל עוֹלָם, מַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ת לִ רֵ שָּׁ הַ
ע שַׁ גְּנוּזָה לָךְ תְּ ה גְּנוּזָה שֶׁ דָּ מְ נָיו: חֶ פָ רוּ לְ ה בָּא. אָמְ ל תּוֹרָ בֵּ קַ ן: לְ הֶ ר לָ אָמַ
נָהּ יתְּ קֵּשׁ לִ בַ ה מְ תָּ עוֹלָם, אַ א הָ רָ נִּבְ ם שֶׁ ה דּוֹרוֹת קוֹדֶ עָ בָּ ים וְאַרְ עִ בְ אוֹת וְשִׁ מֵ
ה דֹנֵינוּ מָ  נּוּ״? ״ה׳ אֲ דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ זְכְּ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ם? ״מָ דָ ר וָ שָׂ בָ לְ

יִם״! מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ל הָ כׇ ךָ בְּ מְ יר שִׁ דִּ אַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
תהלים ח, ב. שבת פח, ב.
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והיו הדברים האלה
ر اید ب رمان می‌دهم، ب ه تو ف انی که امروز ب ن موسی ادامه می‌دهد: »این سخ
؛ اما این ده است « همان موسیِ گوین ای ساده، »من د.« در معن اش ت ب لب ق
‌که من هستم«؛ ، آن واند: »من ودِ ה׳ می‌خ מאמר »אנכי )Anochi(« را خ
context: Steinsaltz( .وند رود آورده می‌ش ن از آن ف رامی مه‌ای که ف ش سرچ

)Tanakh

דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be

;upon thy heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ו.

44

אנכי מי שאנכי
ان را ن واند: »این سخ یوه می‌خ ن ش ه همی ارِ توراه اور، آیه را ب ت ن گف ی ست نخ
یح می‌دهد که از راهِ رمان می‌دهم«؛ و توض ه تو ف ‌که من هستم، ب ، آن که من

ود و تورات پدید می‌آید. کار می‌ش ودِ ה׳ آش ها الوهیتِ خ آن
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל א, א.

45

כי הגם שממטה למעלה כתיב בואו לפניו ברננה שא״א להיות בחי׳
העלאה והתכללות כ״א בבחי׳ צדקתך

: ده است یح داده ش صیل توض ه‌تف ا ب ج اید که آن ز کته‌ای را می‌اف ت ن یادداش
ار دوردست سی ه‌ای ب ب ، از مرت دِ آن یکی یا ض ر، ن ف ‌همه، همهٔ پاداش و کی ااین ب

د. رود می‌آین الا ف در ب
تِ کهوت یادداش

ומ״מ כל השכר והעונש והטוב או ההפך נמשך מלמעלה מעלה — ביאוה״ז
לצ״צ ע׳ לב בארוכה.

46

כחשיכה כאורה
د: هان ساز ن اریکی نمی‌تواند او را از ה׳ پ چ ت ه ה׳ می‌گوید که هی داوود ب
.« این מאמר از ور است د ن ن اریکی همان یست ... ت اریک ن رای تو ت اریکی ب »ت
رود الا ف یدگی، نوری را که از ب د که پوش اده می‌کن ف کته است ان این ن ی رای ب آن ب

)context: Steinsaltz Tanakh( .د می‌آید محدود نمی‌کن
תהילים קל״ט:י״ב Psalms 139:12

ה: יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ יר כַּחֲ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ ךְ לֹא־יַחְ חֹשֶׁ גַּם־
Even the darkness is not too dark for Thee, But the night

.shineth as the day; The darkness is even as the light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המשפילי לראות
ود را ، اما خ سته است د نش لن تِ ب ر تخ مورِ הלל )Hallel(، ה׳ ب در مز
مین د او، آسمان از ز لن ایگاه ب گرد: از ج ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ف
ن را اً همی ق ی ارِ حسیدی ــ מאמר )maamar( ــ دق ت . این گف یست دتر ن لن ب
Steinsaltz :ه ن می رند. )ز راب ر او ب راب وی و مادی در ب ه می‌گیرد: معن یج ت ن

)Tanakh

תהילים קי״ג:ו׳ Psalms 113:6
ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ

?That looketh down low Upon heaven and upon the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיג, ו.

48

השוה ומשוה קטן וגדול
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
פיוט האוחז ביד — לימים נוראים.

49

הדברים האלה אשר אנכי
ا د ت قل می‌کن اره ن رمان می‌دهم.« מאמר آن را دوب ما ف ه ش انی که ب ن »این سخ
ودِ ה׳ از راه تورات و מצוות اتِ خ یض از ذ نِ ف رودآمد ان دهد که ف ش ن

‌های توراتی[ صورت می‌گیرد. رمان )mitzvos( ]ف

דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6
ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

And these words, which I command thee this day, shall be
;upon thy heart

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

רמ״ח מצות הם רמ״ח איברין דמלכא
د، ۲۴۸ ص می‌کن خ تِ Kehot محل آن را مش ‌که یادداش ان ن תיקוני זהר، چ
یح رای توض واند. מאמר از این تصویر ب اه« می‌خ دامِ پادش رمان را »۲۴۸ ان ف

ا מצוות می‌آید. ورِ ה׳ همراه ب د که ن اده می‌کن ف این است
תקו״ז תיקון ל Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8

יהוּ אִ בָּא דְ אַ א דְ רָ טְ סִּ צוּוְה מִ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ צוּוְה דָ וְעוֹד מְ
ה צוּוְה וְעוֹשֶׂ יק מְ דִּ י צַ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
א בָּ אַ נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ יְיהוּ אֲ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ גִין דָּ יְיהוּ, וּבְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ ינְתָּ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ ר דְּ בֶ אֵ ר וְ בֶ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

א בָּ אַ א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ וָה, וְעוֹד אֲ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ראה ת״ז תי׳ ל.

51

חסד דרוע׳ ימינא
وی از در Patach Eliyahu، مقدمهٔ תיקוני זהר: »مهر )חסד, Chesed( ب
ایی و یب ، و ز پ وی چ از ‌گیری )גבורה, Gevurah( ب ت ، قید و سخ راست است
رای دی ب ن قسیم‌ب .« מאמר از این ت یکر است گی )תפארת, Tiferes( پ هماهن

د. اده می‌کن ف ط است دیِ מצוות در سه خ ن ه‌ب دست
תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז Tikkunei Zohar 17a:16–17

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

52

)כנודע . . החיצונים כו׳(

ویسِ ‌ن ی در دست تز ران ‌پ ان حِ می ی د که این توض ت می‌کن ب ت ث این یادداش
. ز آمده است ی 1824 ن

تِ کهوت یادداش
המוסגר נמצא גם בבוך 1824.

53

עבדו את ה׳ בשמחה
وانی ا سرودخ د؛ ب ی دگی کن ن ادی ب ا ش ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف امِ چ »ن
مهٔ دوم را راهِ رسیدن ی ست را هدف و ن مهٔ نخ ی ایید.« מאמר ن ی گاه او ب یش ه پ ب
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ه آن می‌داند. ب
תהילים ק׳:ב׳ Psalms 100:2

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence

.with singing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכן לדבר הלכה

ادیِ نِ ش ا ها در می ن ورِ الهی )שכינה, Shechinah( ت د که حض تلمود می‌آموز
وعی در הלכה ارهٔ موض ز درب ی رد، »و ن یک מצוה )mitzvah( آرام می‌گی
نِ د کارش ا آش ادی را ب ریعت یهود[«. מאמר این ش )halachah( ]احکام ش

ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( یکی می‌داند. ی‌پ ورِ ب ن
שבת ל׳ ב:ה׳ Shabbat 30b:5

זֹּה ה  ה מַ חָ מְ שִׂ וָה. ״וּלְ צְ ל מִ ה שֶׁ חָ מְ ה״ — שִׂ חָ מְ שִּׂ ת הַ נִי אֶ י אֲ תִּ חְ בַּ ״וְשִׁ
ה לֹא ינָה שׁוֹרָ כִ ין שְׁ אֵ ךָ שֶׁ דְ מֶּ לַ וָה. לְ צְ ל מִ ינָהּ שֶׁ אֵ ה שֶׁ חָ מְ ה״ — זוֹ שִׂ עוֹשָׂ
רֹאשׁ לּוּת  תּוֹךְ קַ חוֹק וְלֹא מִ תּוֹךְ שְׂ לוּת וְלֹא מִ צְ תּוֹךְ עַ בוּת וְלֹא מִ צְ תּוֹךְ עַ מִ
ל ה שֶׁ חָ מְ ר שִׂ בַ תּוֹךְ דְּ לָּא מִ ים, אֶ לִ טֵ ים בְּ רִ בָ תּוֹךְ דְּ ה וְלֹא מִ יחָ תּוֹךְ שִׂ וְלֹא מִ
יו יַד ה׳״. לָ י עָ הִ תְּ נַגֵּן וַ מְ נַגֵּן הַ יָה כְּ הָ נַגֵּן וְ י מְ חוּ לִ ה קְ תָּ עַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ וָה, שֶׁ צְ מִ

לוֹם טוֹב. חֲ כֵן לַ בָא: וְ ר רָ כָה. אָמַ לָ ר הֲ בַ דְ כֵן לִ ה: וְ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

פסחים קי״ז א:י״ד-ט״ו Pesachim 117a:14–15
לוֹם חֲ כֵן לַ ן: וְ מָ ב נַחְ ר רַ כָה. אָמַ לָ ר הֲ בַ דְ כֵן לִ ב: וְ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
בּוֹ נֵי רַ פְ ב לִ יּוֹשֵׁ כָם הַ יד חָ מִ לְ ל תַּ ב: כׇּ ר רַ ל אָמַ ב גִּידֵּ ר רַ אָמַ הָ ינִי?! וְ טוֹב. אִ
נִּים יו שׁוֹשַׁ תוֹתָ פְ ר: ״שִׂ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ וֶ כָּ ר — תִּ פוֹת מַ יו נוֹטְ תוֹתָ פְ ין שִׂ אֵ וְ
י רֵ קְ שּׁוֹנִים״. אַל תִּ לָּא ״שֶׁ נִּים״, אֶ י ״שׁוֹשַׁ רֵ קְ ר״. אַל תִּ פוֹת מוֹר עוֹבֵ נוֹטְ

ר״. ר עוֹבֵ לָּא ״מַ ר״, אֶ ״מוֹר עוֹבֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת ל, ב. פסחים קיז, א.

55

כי באו לפניו ברננה תחלה
یوه‌ای ه ش ود که ز והר این آیه را ب ا یادآور می‌ش ج Tzemach Tzedek در آن

.» وهِ بسیاری در تورات هست ه می‌گیرد: »و وج یج ت رح می‌دهد و ن دیگر ش
تِ کهوت یادداش

ראה ביאוה״ז להצ״צ כרך ב ע׳ תשעב שבזהר מפרש באופן אחר ומסיים
”וכמה פנים לתורה”.
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רני ושמחי בת ציון
ارِ حسیدی )מאמר, ت .« این گف رِ صهیون ت ، ای دخ اش ادمان ب وان و ش خ »ب
رِ ت عید »دخ ب یل در ت را اسرائ یح می‌دهد که چ ون توض maamar( اکن

ود. امیده می‌ش « ن صهیون
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בצלמנו כדמותנו
یم.« این מאמר ساز اهتِ ما ب ب قِ ش  ه صورتِ ما، مطاب ה׳ می‌گوید: »انسان را ب

اه«، می‌داند. دامِ پادش ، »۲۴۸ ان رمان ویِ ۲۴۸ ف »صورتِ ما« را واقعیتِ معن

בראשית א׳:כ״ו Genesis 1:26
עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ נוּ כִּדְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ שֶׂ ים נַעֲ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ

ץ: אָרֶ ל־הָ רֹמֵשׂ עַ  מֶשׂ הָ רֶ ל־הָ כׇ ץ וּבְ אָרֶ ל־הָ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ
And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our like‐
ness; and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all
the earth, and over every creeping thing that creepeth upon

’.the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית א, כו. קטע מכאן מובא בלקו״ת במדבר ו, ב. באוה״ת פ׳ ראה ע׳

תשצג. ובפ׳ ויצא כרך ה תתנו, ב.

58

רמ״ח פקודין רמ״ח אברין דמלכא

ان ش ذ آن را در תיקוני זהר )תיקוני זהר( ن تِ Kehot مأخ ه‌ای که یادداش آموز
یح داده ا توض ج د. در این ن اه« هست دامِ پادش ، »۲۴۸ ان رمان می‌دهد: ۲۴۸ ف

اره دارد. ه اش ه چ ود که »صورتِ ما« ب می‌ش
תקוני הזהר ע״ד א:ח׳ Tikkunei Zohar 74a:8

יהוּ אִ בָּא דְ אַ א דְ רָ טְ סִּ צוּוְה מִ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ צוּוְה דָ וְעוֹד מְ
ה צוּוְה וְעוֹשֶׂ יק מְ דִּ י צַ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
א בָּ אַ נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ יְיהוּ אֲ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ גִין דָּ יְיהוּ, וּבְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ ינְתָּ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ ר דְּ בֶ אֵ ר וְ בֶ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

א בָּ אַ א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ וָה, וְעוֹד אֲ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ציון המצוינת
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
סדר הושענות ביום ב׳ אבן שתיה.

60

הם רומזים להרוחניות

قتِ ی ه حق سمانی ب اع می‌دهد: מצות ج ا ارج ج ه آن رای همان ایده ب ت ب یادداش
د. ن اره می‌کن ود اش یِ خ روحان

تِ کهوت یادداش
ראה גם סה״מ תקס״ד ע׳ צב. וע׳ ערב. אוה״ת בשלח ע׳ תעג.

61

עוטה אור כשלמה
ور را ‌ها، »ن نِ آسمان گام گسترد اید که هن ر، ה׳ را می‌ست امی دهٔ مز سراین
ایش ی الِ ن ا ش د«. این מאמר آن را ب یچ ود[ می‌پ ر ]خ امه‌ای ب ون ج همچ

د. ایسه می‌کن )טלית, tallis( مق

תהילים ק״ד:ב׳ Psalms 104:2

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Who coverest Thyself with light as with a garment, who

;stretchest out the heavens like a curtain
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קד, ב.

62

לבושיה כתלג חיור
رف دارد و ون ب ید چ امه‌ای سف « ج گاران نِ روز یال )דניאל(، »که یای دان در رؤ
می )ציצית, ه‌های پش . این מאמר ریش مِ پاک است د پش ن مویِ سرش مان
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د 14 ن ب

د 15 ن ب

د 16 ن ب

د. ایسه می‌کن ا این »موها« مق tzitzis( را ب

דניאל ז׳:ט׳ Daniel 7:9
ר עַ וָּר וּשְׂ ג חִ לַ הּ כִּתְ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ רְ י כׇ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ

לִק: י נוּר דָּ גִּלּוֹהִ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ רְ ר נְקֵא כׇּ מַ הּ כַּעֲ אשֵׁ רֵ
I beheld Till thrones were placed, And one that was ancient
of days did sit: His raiment was as white snow, And the hair
of his head like pure wool; His throne was fiery flames, and

.the wheels thereof burning fire
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דניאל ז, ט.

ימלוך ה׳ לעולם
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ایان می‌دهد: »ن ن پ ی ن امیر Psalm 146 را چ دهٔ مز سراین
رای ، ب واهد راند )le’olam(؛ ה׳ تو، ای صهیون رمان خ ا ابد ف Havayah( ت
؛ اما מאמר ا ابد« است ای »ت ه معن کارا le’olam ب همهٔ نسل‌ها؛ هللویاه.« آش
‌رو آیه از مکان این ود؛ از ن ز می‌ش ی «، را ن هان ای »ج ه معن هٔ olam، ب در آن واژ
ن می‌گوید که هر دو از طریق صهیون مان )»نسل‌ها«( سخ «( و ز هان )»ج

وند. روایی می‌ش رمان ف
תהילים קמ״ו:י׳ Psalms 146:10

הּ: לוּ־קָ לְ דֹר הַ  דֹר וָ  יּוֹן לְ יִךְ צִ לֹקַ עוֹלָם אֱ לֹךְ ה׳ לְ יִמְ
The L-RD will reign for ever, Thy G-d, O Zion, unto all gener‐

.ations. Hallelujah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמו, י.
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כי ברוך מלשון המבריך הגפן

رتر از یض از مکانی ب نِ ف اری‌کرد ، ج رکت ای ب د: معن قل می‌کن ن ن ی ن ت چ یادداش
. آن است
تِ کهوت یادداش

כלאים רפ״ז. ראה ד״ה כי תשא תשל״ד ”דענינו ברכה והמשכה ממקום
שלמעלה ממנו” — )מהנחה בלתי מוגה(.

65

ויקראו לפניו אברך
د، و ان ش ود ن هٔ دومِ خ ر اراب ت و او را ب ر مصر گماش رعون یوسف )יוסף( را ب ای ساده،ف ید« )אברך, Avrech(؛ در معن م کن انو خ دا دادند: »ز یش او ن اپ یش پ
،] ن می‌آورد: »پدر ]از حیث حکمت ی ن ی همچ انو. راش م‌کردن ز رای خ دایی ب ن
هٔ تاک اخ ود که ش ن هٔ کسی را می‌ش امار در آن واژ وان ]از حیث سال‌ها[«. مَ رای کسیج وانی ب اند )מבריך, mavrich(، و آن را عن واب اک می‌خ را در خ
د. ش خ یض می‌ب یوند می‌دهد و ف ه عالمی دیگر پ واند که از عالمی ب می‌خ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
בראשית מ״א:מ״ג Genesis 41:43

ל אֹתוֹ עַ נָתוֹן  ךְ וְ רֵ נָיו אַבְ פָ אוּ לְ רְ יִּקְ ר־לוֹ וַ שֶׁ נֶה אֲ שְׁ מִּ ת הַ כֶּבֶ רְ מִ אֹתוֹ בְּ כֵּב  יַּרְ וַ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ ל־אֶ כׇּ

And he made him to ride in the second chariot which he had;
and they cried before him: ‘Abrech’; and he set him over all

.the land of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית מא, מג.
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אברך

ت از رداش ده، این ب اد ش ن ه آن است تِ Kehot ب אור התורה، که در یادداش
یوند می‌دهد. ش از the זהר پ خ ه این ب »אברך« را ب

ספר הזהר, מקץ ה׳:ס״ח-פ׳ Zohar, Miketz 5:68–80
For this is the way of the Almighty, to provide the cure before
inflicting the wound. Thus here He first prepared great sub‐
stance and then brought Israel into exile. Observe that it was
in virtue of being a righteous man that Joseph became the
cause of Israel acquiring riches of silver and gold (Ps. 105,
37). All this came to Israel by the hand of the righteous, and
all was for the purpose of making them worthy of the world

… to come. R. Simeon then took for his text the
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אברך . . המקשר ומשפיע
یوند ‌که پ ت از »אברך«، یعنی آن رداش ، אור התורה این ب ت ر یادداش اب ن ب

یوند می‌دهد. ه the זהר )1:196b( پ د، را ب یض می‌رسان می‌دهد و ف
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תפא שמקשר זה לזח״א קצו, ב.
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د. اند« بحث می‌کن واب اک می‌خ هٔ تاک را در خ اخ ارهٔ »کسی که ش ا درب ن میش
ته« )ברוך, ‌یاف رکت هٔ »ب ه‌ایِ واژ ای ریش ر معن امار این اصطلاح را ب مَ
ا از آن رویشِ اند ت واب اک می‌خ ه خ ه‌ای را ب اخ د: ش baruch( حمل می‌کن

ه‌ای پدید آید. از ت
משנה כלאים ז׳:א׳ Mishnah Kilayim 7:1

יא ים, לֹא יָבִ חִ פָ ה טְ לֹשָׁ הּ שְׁ ל גַּבָּ ר עַ פָ ין עָ ם אֵ ץ, אִ אָרֶ ן בָּ גֶּפֶ ת הַ יךְ אֶ רִ בְ מַּ הַ
י ל פִּ לַע, אַף עַ סֶ יכָהּ בְּ רִ בְ ילוֹן. הִ סִ ת אוֹ בְ עַ לַ דְ יכָהּ בִּ רִ בְ לּוּ הִ פִ , אֲ יהָ לֶ ע עָ זֶרַ
. יהָ לֶ ע עָ יא זֶרַ בִ הָ ר לְ תָּ עוֹת, מֻ בָּ צְ לֹשׁ אֶ לָּא שָׁ הּ אֶ ל גַּבָּ ר עַ פָ ין עָ אֵ שֶׁ

נִי: שֵּׁ ר הַ קָּ עִ ן הָ לָּא מִ ין לָהּ אֶ דִ ין מוֹדְ ן, אֵ גֶּפֶ בַּ ה שֶׁ כֻּבָּ אַרְ הָ
If one has bent a vine into the ground [and then brought it
back up elsewhere], then if there is not soil over it to the
height of three handbreadths, he may not sow seed above it,
even if he bent [and conducted it underground] through a
gourd or through a pipe. If he bent it [and conducted] it
through rocky soil, then even if there is not soil over it only to
the height of three fingerbreadths, it is permitted to sow seed

… above it. As for a knee-like
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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וענין ברכה זו

یِ قطهٔ درون ، ن رکت هٔ ب ب ا مرت ج د. در آن قل می‌کن ش را ن خ لیکوتی توراه این ب
حِ این ی ه توض ده ب ن وان ده و خ امیده ش ، صیون ن ق است راتر از عش قلب که ف
اع « ارج رکت ارک« و »ب نِ »مب وا ه‌عن ارهٔ »אברך« )Avrech( ب מאמר درب

ود. داده می‌ش
تِ کهوت یادداش

מובא בלקו״ת דברים א, ג.

70

אזי נק׳ כנסת ישראל בבחי׳ ציון וסימן לאור הרוחני הנשפע ונמשך
בה

ورها را از یل همهٔ ن ماعت اسرائ ‌گاه ج د: آن قل می‌کن ت از اور هتوراه ن یادداش
ی اتِ عاطف ه صف ورهایی که ب د؛ ن ت می‌کن ر، دریاف رت عاً ب دأیی واق الا، از مب ب
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د 17 ن ب

د 18 ن ب

ادِ او که ی ن هٔ ب ب د، در مرت ون یده می‌ش )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( کش
ود. امیده می‌ش « ن قطهٔ صهیون »ن

تِ کهوت یادداش
באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשצג ”והיינו שאז כנס״י מקבלת כל האורות שלמעלה
ממש הנמשכים בז״א בבחי׳ יסוד שלה הנקרא נקודת ציון”. ועי׳ בענין

נקודת ציון בלקו״ת תצא לה, כ.

וכנודע בזהר
کر رای این تعلیم ذ تِ Kehot ب وهر که یادداش ع در متون ز یکی از مواض

.Chadash on Yisro (37a) ارِ זהר د، در کن می‌کن
תקו״ז תיקון נה Tikkunei Zohar, Tikkun 55

تِ کهوت یادداش
ראה ת״ז תי׳ נה. זהר חדש פ׳ יתרו )לז, א(. ראה לקו״ת תזריע ד״ה שוש

תשיש, ועוד.
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ולציון יאמר איש ואיש
ته ارهٔ صهیون گف : »و درب ایشِ صهیون نِ قورح )קרח( در ست ده‌اند”، و او، آن متعال، آن راسرودی از پسرا اده ش د: “این مرد و آن مرد در آن ز واهد ش خ
. מאמר رگِ بسیاری است ز نِ ب ادگاهِ مردا «: صهیون ز ت واهد ساخ استوار خ
ده، ن ش خ هٔ ب ب کر، یعنی مرت بُعدِ مذ ای  ه معن هٔ איש )ish، »مرد«( را ب واژ
ه: ن می د. )ز ت می‌کن قط دریاف ‌که ف تر«، یعنی آن رِ »دخ راب د؛ در ب وان می‌خ

)Steinsaltz Tanakh

תהילים פ״ז:ה׳ Psalms 87:5

יוֹן: לְ הּ וְהוּא יְכוֹנְנֶהָ עֶ ד־בָּ ישׁ יֻלַּ אִ ישׁ וְ ר אִ יּוֹן יֵאָמַ צִ וּלְ
But of Zion it shall be said: 'This man and that was born in

'.her; And the Most High Himself doth establish her
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פז, ה.
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אשה מזרעת תחלה יולדת זכר
ر ذ ست ب اید؛ اگر مرد نخ دِ پسر می‌ز ن رز د، ف ان ش ف ی ر ب ذ ست ب ن نخ تلمود: »اگر ز
یل و ה׳ ر اسرائ اید.« מאמר )maamar( این را ب تر می‌ز دِ دخ ن رز د، ف ان ش ف ی ب
گی ت گیخ ران ود ــ یعنی ب ‌قدم می‌ش یل پیش گامی که اسرائ ق می‌دهد: هن ی تطب
: کر« است ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( ــ حاصل »مذ ایی از پ
تر« یل »دخ تکار، اسرائ دون این اب اتِ مهر(؛ و ب חסדים )chassadim؛ صف

ده. ن ‌کن ت ، یعنی دریاف است
נדה ל״א א:כ״ג-כ״ד Niddah 31a:23–24

ישׁ ת זָכָר, אִ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ י: אִ מֵּ י אַ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ י יִצְ בִּ ר רַ אָמַ
ה זָכָר״. דָ יָלְ יעַ וְ זְרִ י תַ ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ בָ ת נְקֵ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ מַ
ת זָכָר, דֶ ילָּה יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ זְרַ ה מַ שָּׁ ים — אִ רִ יוּ אוֹמְ אשׁוֹנָה הָ רִ נַן: בָּ בָּ נוּ רַ תָּ
א בָּ ד שֶׁ ר, עַ בָ דָּ ת הַ ים אֶ כָמִ שׁוּ חֲ ירְ ה, וְלֹא פֵּ בָ ת נְקֵ דֶ לָּה יוֹלֶ חִ יעַ תְּ זְרִ ישׁ מַ אִ
ת אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ קֹב בְּ  יַעֲ ה לְ דָ ר יָלְ שֶׁ נֵי לֵאָה אֲ לֶּה בְּ שׁוֹ: ״אֵ ירְ דוֹק וּפֵ י צָ בִּ רַ

ים. זְּכָרִ בוֹת בַּ בוֹת וּנְקֵ נְּקֵ ים בַּ זְּכָרִ לָה הַ תּוֹ״ — תָּ ינָה בִ דִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שו״ה זכר — דהיינו בהקדים

ست : »یعنی نخ کل دیگری آمده است ه ش ارت ب طیِ ۱۸۲۴ این عب هٔ خ در نسخ
ز سِ حیوانی و ج ف امه‌های ن دن و ج فِ ب لا ا از غ ، ت ن ت یش گرف هٔ سرود را پ ب مرت

.» «، و سپس ادامه می‌دهد: »و پس از آن ت یرون رف ‌ها ب این
تِ کهوت یادداش

עד תיבת ואח״כ. בבוך 1824 בשינוי: דהיינו בהקדים בחי׳ רינה לצאת
מנרתק הגוף ולבושי הנפש הבהמית כו׳: ואח״כ.
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בואו לפניו ברננה
یل را همان سرود ‌قدمیِ اسرائ ایید.« מאמר پیش ی ور او ب ه حض ا سرود ب »ب

می‌داند.
תהילים ק׳:ב׳ Psalms 100:2

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ בֹּאוּ לְ ה  חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Serve the L-RD with gladness; come before His presence

.with singing
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשיש אתעדל״ת אזי נק׳ כנסת ישראל בבחי׳ ציון
ص پدید خ ودِ ش شِ خ ن که از کوش ایی تگی از پ گیخ ران ان ب لیکوتی توراه می
تگی از گیخ ران ها از ب ن تگی‌ای که ت گیخ ران د، و ب مان ایدار ب می‌آید و می‌تواند پ
ارد. ز می‌گذ مای ان می‌رود، ت الا از می ور از ب نِ ن ید ا پس‌کش الا پدید می‌آید و ب ب

یوند می‌دهد. اند« پ ش ف ی ه ب ست نطف ه »اگر مرد نخ اوت را ب ف این ت
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ת ויקרא ב, ג. וראה באוה״ת בראשית כרך ז תתתנ, א וריש ע״ב
מה שהקשה לכאן.

77

למעני למעני אעשה
ان را عید می‌گوید که آن ب یل در ت ه اسرائ ا )ישעיהו( ب عی قِ اش ה׳ از طری
ود، نه ش امش هتک ن ا ن د، ت ی ش خ واهد ب « رهایی خ اطرِ من ه‌خ ، ب اطرِ من ه‌خ حِ نوری»ب ی رای توض ه‌اند. این آیه در ما אמר ب ت اق آن را یاف گیاز آن رو که استحق ت گیخ ران نِ ب دو د، حتی ب رست رو می‌ف ود ف کارِ خ ت ه اب ه کار می‌رود که ה׳ ب ب
خِ  ن ه: ت ن می ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(. )ز ایی از پ

) ز ‌سالت این ت اش
ישעיהו מ״ח:י״א Isaiah 48:11

ן: תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ ל וּכְבוֹדִ יךְ יֵחָ י אֵ ה כִּ שֶׂ עֱ נִי אֶ עֲ מַ נִי לְ עֲ מַ לְ
For Mine own sake, for Mine own sake, will I do it; For how
should it be profaned? And My glory will I not give to

.another
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מח, יא.

78

כי הנני בא

ک، من یرا این ه مردمِ صهیون )ציון( می‌گوید: »ز امِ ה׳، ب ه ن کریا )זכריה(، ب ز
د.« این מאמר )maamar( آن را واهم ش ما ساکن خ نِ ش ا می‌آیم و در می

الا می‌آید. د، از ب عی ب وعدهٔ نوری می‌داند که حتی در ت
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

79

הנה ישכיל עבדי
ه ارت ب ن می‌گوید؛ این عب « سخ دهٔ من ن ارهٔ »ب ا )ישעיהו( درب عی نِ اش ا ب ה׳ از ز
اب اره دارد: او کامی یل در کلیتِ آن اش ه اسرائ משיח )Moshiach( یا ب
«( و ت واهد یاف هم دست خ ه ف : »ب ن ی ن د )ישכיל, yaskil؛ همچ واهد ش خ
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د 19 ن ب

د 20 ن ب

ده نِ آین ما ارهٔ ز گویی درب یش نِ پ وا ه‌عن د. این آیه ب واهد ش ته خ راش راف ار ب سی ب
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز ده است آورده ش

ישעיהו נ״ב:י״ג Isaiah 52:13

אֹד:  הּ מְ גָבַ א וְ נִשָּׂ י יָרוּם וְ דִּ בְ כִּיל עַ נֵּה יַשְׂ הִ
Behold, My servant shall prosper, He shall be exalted and

.lifted up, and shall be very high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נב, יג.

ונחה עליו רוח ה׳
واهد آمد، یعنی משיח ای )ישי( خ هٔ یش ن اهی که از ت ا از پادش عی گوییِ اش یش پ
واهد ر او قرار خ ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ )Moshiach(: »روحِ ن

تِ ה׳. این ب ت و هی اخ ن ایی، ش ورت و توان هم، مش «؛ روحِ حکمت و ف ت گرف
ده ده آورده ش نِ آین ما ارهٔ ز گویی درب یش نِ پ وا ه‌عن عدی، ب ا آیهٔ ب آیه، همراه ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز است
ישעיהו י״א:ב׳ Isaiah 11:2

אַת ה׳ יִרְ ת וְ עַ ה רוּחַ דַּ צָה וּגְבוּרָ ינָה רוּחַ עֵ ה וּבִ כְמָ יו רוּחַ ה׳ רוּחַ חׇ לָ ה עָ נָחָ וְ
And the spirit of the L-RD shall rest upon him, The spirit of
wisdom and understanding, The spirit of counsel and might,

.The spirit of knowledge and of the fear of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ יא, ב.
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והריחו

ا ריח ه ب יחוֹ, vaharicho(. این واژ רִ הֲ د« )וַ واهد ش ده خ تِ ה׳ آکن ب »و از هی
همد که ن می‌ف ی ن یوند دارد و تلمود )סנהדרין 93b( آن را چ )rei’ach؛ بو( پ

واهد کرد. این مام« داوری خ ا »استش قت را ب ی משיח )Moshiach( حق
Steinsaltz :ه ن می د. )ز قل می‌کن ستش ن هٔ نخ ا واژ מאמר )maamar( آن را ب

)Tanakh

ישעיהו י״א:ג׳ Isaiah 11:3

: יחַ זְנָיו יוֹכִ ע אׇ מַ שְׁ מִ פּוֹט וְלֹא־לְ ינָיו יִשְׁ ה עֵ אֵ רְ מַ אַת ה׳ וְלֹא־לְ יִרְ יחוֹ בְּ רִ הֲ וַ
And his delight shall be in the fear of the L-RD; And he shall
not judge after the sight of his eyes, Neither decide after the

;hearing of his ears
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולציון יאמר איש ואיש יולד בה

د: “این واهد ش ته خ ارهٔ صهیون گف نِ قورح )קרח(: »و درب موری از پسرا واهدمز ده‌اند”، و او، آن متعال، آن را استوار خ اده ش مرد و آن مرد در آن ز
ار ستوده سی رگِ ب ز نِ ب ادگاهِ مردا وان ز ه‌عن ن است که صهیون ب کرد«؛ روش
د؛ وان ده می‌خ ن ش خ هٔ ب ب لهٔ مرت ز ه‌من . این ماamar »مرد« را ب ده است ش
هٔ »استوار د، و در واژ واهد رسی ه آن خ ز ب ی تر« ن ه‌ای که حتی »دخ ب مرت
)machon ,اد« )מכון ی ن ه »ب واهد کرد« )יכוננה, yechonenehah( ب خ
خِ نَ ا مهٔ ت ه: ترج ن می ود. )ز واهد ب انی خ وق یادی که نوری ف ن د؛ ب ن ی اره می‌ب اش

) ز ‌سالت این ت اش
תהילים פ״ז:ה׳ Psalms 87:5

יוֹן: לְ הּ וְהוּא יְכוֹנְנֶהָ עֶ ד־בָּ ישׁ יֻלַּ אִ ישׁ וְ ר אִ יּוֹן יֵאָמַ צִ וּלְ
But of Zion it shall be said: 'This man and that was born in

'.her; And the Most High Himself doth establish her
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הנני בא ושכנתי
یرا اینک می‌آیم و ه مردمِ صهیون می‌گوید: »ز بِ ה׳، ب  ان کریا )זכריה(, از ج ز
« )הנני, هٔ »اینک من واهم کرد.« این ماamar واژ ت خ ما سکون نِ ش ا در می
)Or Ein Sof ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ودِ ن ودِ ה׳، یعنی خ hineni( را خ

واند. می‌خ
זכריה ב׳:י״ד Zechariah 2:14

ם־ה׳ תוֹכֵךְ נְאֻ י בְ נְתִּ כַ נְנִי־בָא וְשָׁ י הִ יּוֹן כִּ ת־צִ י בַּ חִ מְ נִּי וְשִׂ רׇ
Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I’

.will dwell in the midst of thee, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ ב, יד.
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נר חנוכה שתקנו על פתח הבית
ا حکم ج ؛ در این انه است وکا در ورودی خ راغ حن ای چ ارهٔ ج بحث تلمود درب
د. מאמר ه درگاه قرار دهن دیک‌تر ب ز یِ ن ب شِ یک‌وج خ راغ را در ب می‌دهد که چ
واند که ارهٔ کسانی می‌خ یرون را تعلیمی درب راغ در ب ای چ )maamar( ج

اده‌اند. یرون ایست ب
שבת כ״ב א:ב׳-ג׳ Shabbat 22a:2–3

נַּח יכָא מַ הֵ ח. וְ תַ פֶּ מוּךְ לַ סָּ פַח הַ טֶ הּ בְּ נִּיחָ הַ וָה לְ צְ נוּכָּה מִ ה: נֵר חֲ בָּ ר רַ אָמַ
ר: י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ ב אַחָא בְּ לֵקהּ? רַ
זוּזָה מֹאל וּמְ  שְּׂ נוּכָּה מִ הֵא נֵר חֲ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ  שְּׂ א מִ כְתָ ילְ הִ מֹאל. וְ  שְּׂ מִ
נֶגֶד עוֹת כְּ צוֹת מָ רְ הַ ב: אָסוּר לְ ר רַ י אָמַ סִּ ב אַ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ ין. אָמַ יָּמִ מִ
הּ? ה יֵשׁ בָּ דוּשָּׁ י נֵר קְ כִ י: וְ ר לִ ל, אָמַ מוּאֵ שְׁ יהּ דִּ מֵּ הּ קַ יתַ רִ י אַמְ נוּכָּה. כִּ נֵר חֲ
ה״ — כִסָּ ךְ … וְ פַ נְיָא ״וְשָׁ תַ ה יֵשׁ בּוֹ? דְּ דוּשָּׁ ם קְ י דָּ כִ ף: וְ ב יוֹסֵ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

גֶל, … רֶ נּוּ בָּ סֶּ לֹּא יְכַ ה. שֶׁ ךְ יְכַסֶּ פַ שָּׁ ה שֶׁ מֶּ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
שבת כב, א. שו״ע או״ח סי׳ תרעא.
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פתחו לי שערי צדק
وده د گش ه‌های معب واهد درواز ه، می‌خ ت ات یاف ج امیر که از مرگ ن دهٔ مز سراین
رایم ه‌های عدالت را ب د: »درواز اری کن اسگز ود و از ה׳ سپ ل ش ا داخ وند ت ش
لِ ه‌های عدالت )צדק, tzedek(« را مدخ ای.« מאמר »درواز گش ب
روایی )מלכות, Malchus(، »عدالتِ تو«، رمان رای ف وانی از مج سرودخ

)Steinsaltz Tanakh ِن  ایهٔ مت ر پ واند. )ب می‌خ
תהילים קי״ח:י״ט Psalms 118:19

הּ: ה קָ ם אוֹדֶ בֹא־בָ ק אָ דֶ י־צֶ רֵ עֲ י שַׁ חוּ־לִ תְ פִּ
Open to me the gates of righteousness; I will enter into them,

.I will give thanks unto the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיח, יט.

86

צדקתך ירננו
ود را یادآوری نِ خ  ی یش وانشِ پ د سرود.« מאמר خ واهن »و از عدالتِ تو خ
موعهٔ آیاتِ سرود )פסוקי روایی، که مج رمان رای ف وانی از مج د: سرودخ می‌کن

. ده است رای آن مقرر ش דזמרה, Pesukei deZimrah( ب

תהילים קמ״ה:ז׳ Psalms 145:7

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
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They shall utter the fame of Thy great goodness, And shall
.sing of Thy righteousness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שו״ה הפתח — ברשות הרבים . . אל ה׳
‌های ا »و ملت هٔ عمومی ت ار حوز ایانی، از درِ کن د پ ن ، ب ت ر اساس یادداش ب

. ده است قل ش ا ن ج «، در آن یوست د پ واهن ه ה׳ خ بسیاری ب
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקו.
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על הפתח הסמוך לרשות הרבי׳ מבחוץ
ای ارهٔ ج ولحان عاروخ )Shulchan Aruch، שולחן ערוך( درب احکام ش
ر . מאמר ب تِ Kehot )קה״ת( آمده است ‌که در یادداش ان ن وکا، چ راغ حن چ
ای عمومی، ض ه ف دیک ب ز راغ در محلِ ورودی، ن د که چ أکید می‌کن کته ت این ن

ود. قرار داده می‌ش
שולחן ערוך, אורח Shulchan Arukh, Orach Chayim 671:5

חיים תער״א:ה׳

נר חנוכה מניחו על פתח הסמוך לר״ה מבחוץ אם הבית פתוח לר״ה
מניחו על פתחו ואם יש חצר לפני הבית מניחו על פתח החצר ואם היה
דר בעליה שאין לו פתח פתוח לר״ה מניחו בחלון הסמוך לר״ה ובשעת
הסכנה שאינו רשאי לקיים המצוה מניחו על שלחנו ודיו וצריך נר אחר
להשתמש לאורו ואם יש מדורה אין צריך נר אחר ואם הוא אדם חשוב

שאין דרכו להשתמש לאור המדורה צריך נר אחר:
One should place the Hanukkah light at the entrance which
adjoins the public domain, on the outside. If the house opens
to the public domain, he should place it at its entrance. If
there is a courtyard in front of the house, he should place it
at the entrance of the courtyard. If he lives in the upper floor,
having no entrance leading to the public domain, he should
place it at a window that adjoins the public domain. In a time

… of danger, when one is not allowed to
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public

Domain) · Wikisource Shulchan Aruch (CC-BY-SA)
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ונלוו גוים רבים אל ה׳
ارا )הפטרה, Haftarah( می‌آید: »و ت تِ هف نِ قرائ ی از آیه‌ای که پس از آیهٔ آغ
د، و د ش واهن ، و قومِ من خ یوست د پ واهن ه ה׳ خ ‌های بسیاری در آن روز ب یوند می‌دهد کهملت ی پ راغ ا چ د.« מאמר آن را ب واهم ش نِ تو ساکن خ ا من در می
Steinsaltz ِن  ایهٔ مت ر پ د. )ب ور بدل می‌کن ه ن ای عمومی را ب ض اریکیِ ف ت

)Tanakh

זכריה ב׳:ט״ו Zechariah 2:15

תְּ עַ יָדַ תוֹכֵךְ וְ י בְ נְתִּ כַ ם וְשָׁ עָ י לְ יוּ לִ הָ הוּא וְ יּוֹם הַ ל־ה׳ בַּ ים אֶ בִּ ווּ גוֹיִם רַ נִלְ וְ
יִךְ: לָ נִי אֵ חַ לָ אוֹת שְׁ בָ כִּי־ה׳ צְ

And many nations shall join themselves to the L-RD in that
day, and shall be My people, and I will dwell in the midst of
thee’; and thou shalt know that the L-RD of hosts hath sent

.me unto thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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